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บทคัดยGอ 

 

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค*เพ่ือวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาและวัฒนธรรมจีนในซีรีส* "แปลรักฉัน

ดCวยใจเธอ" ผGานมุมมองการสื่อสารขCามวัฒนธรรมจีน-ไทย โดยใชCระเบียบวิธีวิจัยแบบผสมผสาน (Mixed 

Methods Research) กลุGมตัวอยGางคือ 1) ซีรีส*ที่มีคำบรรยายภาษาจีนจากเว็บไซต*ฝูrจี้ว* และการสัมภาษณ*เชิง

ลึกจาก 2) ผูCเกี่ยวขCองจากสถานที่ถGายทำในภูเก็ต 10 คน ผลวิจัยพบวGา 1. อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีน 3 

ประเภท คือ ภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษาถิ่น (ฮกเกี้ยน) 2. อัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีน 5 ดCาน คือ 1) 

คGานิยมเรื่องการรักครอบครัว รักเกียรติรักศักดิ์ศรี 2) ความเชื่อ เรื่องโชคลางสิ่งศักดิ์สิทธิ์ การตั้งโตxะไหวCเจCาใน

บCาน 3) การแตGงกายชุดบาบyา ยGาหยา ซึ่งเปzนชุดประจำชาวจีนฮกเกี้ยน 4) สถาป|ตยกรรม แบบชิโนโปรตุกิสซ่ึง

ผสมผสานระหวGางจีน-ยุโรป และศาลเจCาจีน (อxาม) 5) อาหารทCองถิ่น อยGางบะหมี่ฮกเกี้ยนและโอCเอyว 3.

บทบาท ของซีรีส*ในบริบทการสื่อสารระหวGางวัฒนธรรมไทย-จีน พบวGามี 6 ประการ คือ 1) การนำเสนอ
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Abstract 

 

This research aims to analyze the identity of Chinese language and cultural practices 

in the series "Translate My Love with Your Heart" through the perspective of cross-cultural 

communication between China and Thailand using a mixed methods research methodology. 

The samples are 1) the series with Chinese subtitles from the Fuji website and 2) 10 people 

involved in the filming location in Phuket. The research results found that 1. There are 3 types 

of Chinese language and cultural identities: spoken language, written language, and local 

language (Hokkien); 2. There are 5 aspects of Chinese cultural identities: 1) values of loving 

family, loving honor, loving dignity; 2) beliefs about superstitions and sacred objects, setting 

up an altar for deities in the house; 3) dressing in Baba and Nyonya costumes, which are the 

traditional costumes of Hokkien Chinese; 4) Sino-Portuguese architecture, which is a 

combination of Chinese and European styles, and Chinese shrines (Am); and 5) local food. 

Such as Hokkien noodles and Oh Aew. 3. The role of the series in the context of 

communication between Thai-Chinese cultures found to be 6 aspects: 1) presenting overseas 

Chinese culture in detail 2) blending Chinese, Thai and Malay cultures 3) creating 

understanding and acceptance of differences 4) disseminating local history and culture 5) 

creating awareness and interest in overseas Chinese culture 6) promoting cultural tourism. 
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บทที่ 1  

บทนำ 

 
ความเปiนมาและความสำคัญของปkญหา 

นับเนื่องจากเมื่อครั้งที่ประเทศไทยไดCเขCารGวมงานเทศกาลโทรทัศน*และภาพยนตร*นานาชาติของเซี่ยง

ไฮC เมื่อป� พ.ศ. 2548 เปzนตCนมา กระแสนิยมละครไทย ซีรี่ส*ไทยจึงไดCรับความนิยมจากผูCชมชาวจีนเปzนอยGาง

มากเมื่อชGวงสองทศวรรษที่ผGานมา ไมGวGาจะเปzนภาพยนตร*ที่ฉายเมื่อป� พ.ศ. 2550 เรื่องภาพยนตร*เรื่องรักแหGง

สยาม (爱在暹罗) ภาพยนตร*เรื่อง yes or no อยากรักก็รักเลย (想爱就爱 yes or no) ป� พ.ศ. 2553 เรื่อง

สิ่งเล็กๆ ที่เรียกวGารัก (初恋这件小事) หรือละครโทรทัศน*และซีรี่ส*ท่ีฉายเมื่อป� พ.ศ. 2559 เรื่อง sotus พ่ี

วCากตัวรCายกับนายป�หนึ่ง (SOTUS 一年生) และอีกหลาย ๆ เรื่อง จนกระทั่งเมื่อป� พ.ศ. 2561 ละครโทรทัศน*

เรื่องบุพเพสันนิวาส (天生一对) ไดCกลับมาสรCางกระแสความนิยมละครโทรทัศน*ไทยและปลุกความคลั่งไคลC

จนกลายเปzนกระแสนิยมไทย T-Pop (Thai pop culture) ขึ้นมา และสGงผลใหCประเทศจีนเริ่มหันมาสนใจซ้ือ

ลิขสิทธิ์ละคร ซีรี่ส*ไทยจากสถานีโทรทัศน*และสื่อชGองตGางๆ ของประเทศไทยมากขึ้น ซึ่งผูCชมชาวจีนสGวนใหญGมี

ความสนใจและชื่นชอบในเนื้อหาที่เกี่ยวขCองกับครอบครัว ความรัก (ประภาภรณ* รัตโน และหยกขาว สมหวัง, 

2560) และสGวนใหญGนิยมรับชมละครไทยผGานชGองทางทั้งสถานีโทรทัศน*และเว็บไซต* จึงเปzนที่มาวGาละคร

โทรทัศน*ไทยหลายเรื่องไดCรับการแปลเปzนภาษาจีนและอัพโหลดใหCชมทางเว็บไซต*ตGางๆ เชGน 1) 爱奇艺

( h t t p s : / / w w w . i q i y i . c o m )  2 ) T e n c e n t  V i d e o  c h a n n e l  腾讯视频 

(https://v.qq.com/channel/choice) 3) Taiju TV 泰剧 TV (https://www.taijutv.com) 4) Douban 

豆瓣电影 (https://www.movie.douban.com) 4เปzนตCน ซึ่งในทันทีที่หลังจากฉายซีรี่ส*หรือละครที่ประเทศ

ไทยจบ การพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางอินเทอร*เน็ตอยGางหลากหลาย รวมถึงการเดินทางไปโชว*ตัว 

พบปะแฟนคลับ และแสดงคอนเสิร*ตของนักแสดงไทยที่ประเทศจีนเปzนป|จจัยสำคัญอีกอยGางหนึ่งที่ทำใหCชาว

จีนสGวนใหญGนิยมละครไทย นอกจากนี้ เนื้อหาละครเขCาใจงGาย การดำเนินเรื่องราวดึงดูดนGาสนใจ บทละคร

สรCางสรรค* รวมถึงมีการสอดแทรกวิถีชีวิตแบบชาวจีนภทCองถิ่นและถGายทอดวัฒนธรรมจีนผGานเรื่องราวของซี

ร่ีส* (ฐิติคุณ เพ็ชรกิจ และคณะ, 2563) ซ่ึงมีเอกลักษณ*ชัดเจนอีกดCวย  

ในขณะเดียวกัน ชGวงทศวรรษที่ผGานมา กระแสละครโทรทัศน* ซีรีส*ไทยมีแนวโนCมในการผลิตละครท่ี

สอดแทรกวัฒนธรรมจีน และไดCรับความนิยมมากขึ้นตามลำดับ โดยเฉพาะอยGางยิ่งละครโทรทัศน* ซีรี่ส*ของ

บริษัทนาดาว บางกอก เชGน เมื่อป� พ.ศ. 2561 ละครเรื่องเลือดขCนคนจาง (兄弟情浓于血)  เปzนละครโทร

โทรทัศน*ไทยแนวดรามGา – สืบสวนสอบสวน เปzนเรื่องราวเกี่ยวกับครอบครัวคนไทยเชื้อสายจีนที่เกิดความ

https://www.iqiyi.com/
https://v.qq.com/channel/choice
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บาดหมางกันในตระกูลจนนำไปสูGการแตกหักภายในครอบครัว จากการที่ลูกชายคนโตของตระกูลซึ่งเปzนผูCนำ

ธุรกิจและกงสีถูกยิงเสียชีวิต และละครเรื่องดCายแดง (红线) ซึ่งเปzนเรื่องราวของครอบครัวคนจีนตระกูลมหา

มงคล โดยผูCเปzนแมGมีความเชื่อในเรื่องของโชคชะตาตามขนบธรรมเนียมจีนโบราณเปzนอยGางมาก จนกGอใหCเกิด

รอยรCาวขึ้นในครอบครัวที่ยากเกินกวGาจะแกCไข เปzนความรักความผูกพันระหวGางแมGลูก ซึ่งไมGมีวันสิ้นสุดจนกวGา

จะตายจากกัน เปzนตCน ภาพสะทCอนชาวไทยเชื้อสายจีนที่เราเห็นในละครโทรทัศน* หรือภาพยนตร*หลาย ๆ 

เรื่อง ไดCสะทCอนวิถีชีวิตชาวจีนที่เปลี่ยนไป เชGนการคCาขายเจริญรุGงเรือง การอบรมเลี้ยงดู การสรCางครอบครัว 

รูปแบบวิถีชีวิต ระบบตระกูลจีน พิธีกรรมและประเพณีคGานิยม ความเชื่อตGาง ๆ รวมถึงการผสมผสานของ

วัฒนธรรมไทยทCองถิ่นกับวัฒนธรรมจีน ฯลฯ (Ma Qiang สุเมธ อาชาสมประสงค*, 2554) ละครโทรทัศน*หรือซี

รี่ส*ไทยที่สอดแทรกวัฒนธรรมจีนเรื่องอื่นๆ ที่เนCนจุดขายเฉพาะเรื่องราวความรักที่ถูกกีดกัน หรือเปzนละคร

โทรทัศน*แนวครอบครัวใหญGสามรุGน มีการประกอบธุรกิจในระบบกงสี ลูกหลานคนจีนแยGงชิงสมบัติ การใหC

ความสำคัญกับลูกชาย ฯลฯ (นิโลบล วงศ*ภัทรนนท*, 2564)  

สังคมไทยรับเอาขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมจีนมาผสมผสานอยูGในวัฒนธรรมไทยอยGางมากมายจนแยก

ไมGออก และยังมีการนำเรื่องราวของคนไทยเชื้อสายจีนในวรรณกรรมตGาง ๆ มาเผยแพรGโดยไดCนำเรื่องราวของ

คนไทยเชื้อสายจีนเขียนเปzนบทละครโทรทัศน* (ดินาร* บุญธรรม, 2555) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 (2546 : 997) ใหCความหมายวGา “ละครโทรทัศน*เปzนละครพูดที่มีการตกแตGงฉากใหCเหมือนจริง 

เพ่ือใหCคนดูไดCความรูCและความบันเทิง การนำเร่ืองราวของคนไทยเช้ือสายจีนมาสรCางเปzนละครโทรทัศน*ก็จะทำ

ใหCคนดูไดCเห็นและเขCาใจในวิถีชีวิต สภาพความเปzนอยูGและบทบาทของตัวละครซึ่งเปzนคนไทยเชื้อสายจีน 

และละครโทรทัศน*ไทยที่มีวัฒนธรรมจีนเขCาไปแทรก ไมGเวCนแมGแตGซีรี่ส*วาย เรื่องราวความรักของเพศเดียวกัน 

ในอดีตที่ผGานมาภาพยนตร*ไทย ละครไทยแนวความรักเพศเดียวกันที่มีกระแสโดGงดังในประเทศก็มีมากมาย 

เชGน ภาพยนตร*เรื่องรักแหGงสยาม(爱在暹罗) ภาพยนตร*เรื่อง yes or no (想爱就爱 yes or no) ซีรี่ส*

เรื ่อง SOTUS พี ่วCากตัวรCายกับนายป�หนึ ่ง (SOTUS 一年生)เปzนตCน แตGทวGาเนื ้อเรื ่องและเนื ้อหาของ

ภาพยนตร*หรือซีรี่ส*เหลGานั้นไมGไดCมีการสอดแทรกภาษาหรือวัฒนธรรมจีนใดใดเลย เวCนแตGมีกลุGมแฟนคลับและ

ผูCจัดและนายทุนชาวจีนที่นำไปแปลเปzนภาษาจีนเพื่อฉายในประเทศจีนเทGานั้น จนกระทั่งเมื่อป� 2561 บริษัท

นาดาว บางกอก คGายละครโทรทัศน*ชื่อดังของไทย ไดCผลิตละครเรื่องเลือดขCนคนจาง (兄弟情浓于血) ละคร

สายเลือดจีน เขCมขCนและดังเปzนพลุแตก หลังจากนั้นมาคGายละครตGาง ๆ จึงทะยอยผลิตละครที่สอดแทรก

วัฒนธรรมจีนเขCาไป ในชGวงสองสามป�ที่ผGานมา เริ่มมีซีรีส*วาย ซึ่งเปzนซีรี ่ส*ที่พูดเรื่องสิทธิของคนที่มีความ

หลากหลายทางเพศอยGางตรงไปตรงมา เนCนเรื่องราวความรักของเพศเดียวกันอยGางโจGงแจCง และกระแสโดGงดัง

ไปในหลายประเทศ ท่ัวเอเชีย โดยเฉพาะในประเทศจีนและไตCหวัน    

จนกระทั่งเมื่อป� 2563 ซี่รี่ส* “แปลรักฉันดCวยใจเธอ” (以你的心诠释我的爱 yi ni de xin quan 

shi wode ai) เปzนละครชุดแนว Romantic Coming of Age ในโปรเจกต*พิเศษ BKPP Project ของ พุฒิพงศ* 
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อัสสรัตนกุล (บิวกิ้น) กับ กฤษฏ* อำนวยเดชกร (พีพี) ผลิตโดย นาดาวบางกอก ภายใตCความรGวมมือกับไลน*ทีวี 

เขียนบทโดย นฤเบศ กูโน และคณะ ออกอากาศใหCชมตอนแรกเม่ือวันท่ี 22 ตุลาคม พ.ศ. 2563 ทางแอปพลิเค

ชัน Line Tv จุดเริ ่มตCนของการสรCางซีรีส*เรื ่องนี ้เกิดจากความสำเร็จของคู Gจิ ้นรองในละครเรื ่อง “My 

Ambulance รักฉุดใจนายฉุกเฉิน” ทำใหCเกิดกระแสคูGจิ้น หมอเตGา-ทิวเขา ทางบริษัท นาดาว บางกอก จึงไดC

นำมาตGอยอดเปzนโปรเจกต*พิเศษ BKPP Project เดิมทีผูCกำกับวางแผนสรCางซีรีส*ใหCเปzนภาคตGอจากตัวละครใน

เรื่อง “My Ambulance รักฉุดใจนายฉุกเฉิน” แตGดCวยบทที่ทำใหCตัวละครหนึ่งเสียชีวิตไปแลCว ทำใหCทีมพัฒนา

บทไมGสามารถหาวิธีการจับคูGขึ้นมาใหมGไดC จึงทำใหCผูCกำกับตัดสินใจเขียนบทขึ้นมาใหมGทั้งหมด โดยออกแบบใหC

ซีรีส*เรื่อง แปลรักฉันดCวยใจเธอ ประกอบไปดCวยทั้งหมด 5 ตอน คือ ตอนที่ 1 ความรักดั่งเกลียวคลื่น ตอนที่ 2 

ชิดใกลC ใชGครอบครอง ตอนท่ี 3 เร่ิมรักท่ีรักแรก ตอนท่ี 4 หCวงรักดุจเหวลึก และตอนท่ี 5 ตะวันลาไมGเปล่ียนทิศ 

ซีรีส*เรื่องนี้ถูกกลGาวถึงในสื่อสังคมออนไลน*เปzนจำนวนมาก ทั้งการติดแฮชแท็กที่ไดCรับความนิยมบน

ทวิตเตอร*เปzนอันดับหนึ่งทั้งในระดับประเทศไทยและระดับโลกในขณะที่ซีรีส*กำลังออกอากาศ และยังไดCรับ

กระแสตอบรับที่ดีมากทั้งในและตGางประเทศ ซึ่งหนึ่งในประเทศที่ไดCรับการตอบรับมากที่สุดคือประเทศจีน 

โดยไดCคะแนนในเว็บไซต*จัดอันดับของจีนอยGาง douban (豆瓣电影) สูงถึง 9.4 คะแนนหลังจบตอนที่ 5 อีก

ทั้งไดCรับรางวัลซีรีส*ตGางประเทศยอดนิยมจากหลายเวทีในตGางประเทศ และนักแสดงนำอยGาง พีพี กฤษฏ* 

อำนวยเดชกร ไดCรับรางวัลนักแสดงตGางประเทศยอดนิยม ในงานWeibo TV Series Awards (微博电视剧

奖) ครั้งที่ 5 (ศุภวัฒน* โจว, 2563) ผูCเขียนบทสGวนภาษาจีน กลGาววGา แนวคิดการเขียนบทแรกเริ่มเกิดจากการ

เลือกสถานที่ถGายทำที่จังหวัดภูเก็ต ซึ่งเปzนจังหวัดที่มีความเปzนวัฒนธรรมจีนผสมอยูG ทำใหCทีมเขียนบทเกิด

แนวคิดที่จะนำภาษาจีนเปzนตัวดำเนินเรื่องหลัก โดยมีเนื้อเรื่องของเพื่อนสนิทที่มีเหตุใหCตCองทะเลาะกันในวัย

เด็ก และไดCกลับมาพบกันอีกครั้งในชGวงเวลาสอบเขCามหาวิทยาลัย ทีมเขียนบทไดCเชื่อมโยงเนื้อเรื่องกับขCอสอบ

เขCามหาวิทยาลัยของไทยอยGาง PAT7.4 ความถนัดทางดCานภาษาจีน โดยนำโครงสรCางของขCอสอบ PAT7.4 มา

สรCางเปzนเนื้อเรื่องในแตGละตอน จะเห็นไดCวGา ตอนที่ 2 ของซีรีส*ไดCมีเนื้อหาเกี่ยวกับรากศัพท*ภาษาจีน ตอนที่ 4 

ไดCมีเน้ือหาเก่ียวกับสำนวนจีน และในแตGละตอนยังไดCสอดแทรกวัฒนธรรมจีนไวCดCวย ซ่ึงจะเห็นไดCวGาเปzนเน้ือหา

ท่ีเช่ือมโยงกับโครงสรCางของขCอสอบ PAT7.4  

เนื้อหาและเสCนเรื่องของซีรีส*นี้เปzนเรื่องราวของเพื่อนสมัยเด็กที่หGางหายกันไปหลายป�อยGาง “เตy (茶

cha1 น้ำชา)” ซึ่งรับบทโดยบิวกิ้น พุฒิพงศ* อัสสรัตนกุล และ โอCเอyว (薁蕘 Yù ráo เปzนชื่อของหวานขึ้นช่ือ

ของภูเก็ต และออกเสียงเปzนภาษาจีนฮกเกี้ยน) รับบทโดย พีพี กฤษฏ* อำนวยเดชกร โคจรกลับมาเจอกันอีก

ครั้งที่โรงเรียนกวดวิชาภาษาจีน (中文补习学校 zhongwen buxi xuexiao) เพื่อเตรียมสอบคัดเลือกเขCา

 
1 茶 Cha ฉา หมายถึง น้ำชา ซึ่งตลอดรายงานวิจัยฉบับนี้ผูTวิจัยจะกำกับตัวอักษรจีนที่ปรากฏดTวย สัทอักษรพินอิน (อักษร

โรมัน) ซึ่งออกเสียงตามหลักภาษาจีนกลาง และความหมายภาษาไทยกำกับโดยตลอด 
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มหาวิทยาลัย (高考 gaokao) แตGในเมื่อตGางฝrายตGางมุGงมั่นจะสอบเขCาคณะนิเทศศาสตร*ของมหาวิทยาลัย

เดียวกัน เพื่อนรักที่เคยรGวมฝ|น จึงกลับกลายมาเปzนคูGแขGงคนสำคัญ เมื่อยิ่งสำคัญก็ยิ่งอยูGในสายตาของกันและ

กัน การที่ “เตy (茶)” และ “โอCเอyว (薁蕘)” ไดCกลับมาใกลCชิดกันอีกครั้ง ทำใหCทั้งสองไดCรูCจักกันและกันมากข้ึน 

จนไดCนำพาไปสูGความรูCสึกใหมGที่ตGางก็ไมGเคยรูCสึกมากGอนในวันที่พวกเขายังเด็ก สนามสอบที่ใหญGที่สุดในชีวิตเด็ก

ช้ันมัธยมศึกษาป�ท่ี 6 คร้ังน้ี จึงมีท้ังความฝ|นและความผูกพันของเด็กหนุGมสองคนเปzนเดิมพัน  

นอกจากนี้ ซีรี่ส*เรื่องนี้ยังไดCสรCางปรากฏการณ*การโดยแทรกอัตลักษณ*ของภาษาและวัฒนธรรมจีนเขCา

ไปอยGางชัดเจน โดยซีร่ีส*เร่ืองน้ีมีการเลือกใชC “ทุนทางวัฒนธรรม cultural capital” ของทCองถ่ินในบริเวณยGาน

เมืองเกGาภูเก็ตมาเปzนองค*ประกอบในหลากหลายมิติ โดยเฉพาะการเปzนฉากสำคัญของเนื้อเรื่อง (ฐิติคุณ เพ็ชร

กิจ, 2565, p.160) ซึ่งสวนทางกับคGานิยมของละครชายรักชาย อีกท้ังเปzนการฉีกกฎหลุดจากกรอบแนวคิดการ

ผลิตละครโทรทัศน* ภาพยนตร*ไทย รวมถึงซีรี่ส*วายแบบดั้งเดิมดCวยการสะทCอนวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรม

จีนลูกผสม ผGานพล็อตเรื่องและสถานที่ถGายทำจากการเลือกถGายทำที่จังหวัดภูเก็ต ซึ่งเปzนจังหวัดที่มีความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม และเปzนจังหวัดที่มีคนไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยูGมากที่สุดในประเทศไทย โดยเฉพาะ

ชาวจีนฮกเกี้ยน（福建人 fujian ren) อิทธิพลของการอพยพของชาวจีนฮกเกี้ยนที่เขCามาในเมืองภูเก็ต 

สGงผลใหCมีการแพรGกระจายทางวัฒนธรรม (Culture diffusion) และแมCวGาสังคมจะมีการเปลี่ยนผGานมานาน

เพียงใด รากฐานทางวัฒนธรรมของชาวจีนฮกเกี้ยนยังคงไดCรับการสืบสานและปฏิบัติตามขนบธรรมเนียม

ประเพณีอยGางเครGงครัดสืบทอดตGอกันมาอยGางยาวนานจนเปzนที่รูCจักกันทั่วไป (วันจรัตน* เดชวิลัย และ ทวนธง 

ครุฑจCอน, 2557, p.5) อีกทั้งการอพยพยCายถิ่นของกลุGมชาวจีนยGอมนำเอาวัฒนธรรมเดิมของตนติดตัวมายัง

พื้นที่ใหมG ลักษณะดังกลGาวเรียกวGา สัมภาระทางวัฒนธรรม จึงมีการนำสัมภาระทางวัฒนธรรมจีนมาผสม

กลมกลืนกับวัฒนธรรมพื้นถิ่น จนเกิดเปzนวัฒนธรรมใหมG (อาภาภรณ* วงศ*ลักษณพันธ* ชินศักดิ์ ตัณฑิกุล และวี

ระ อินพันทัง, 2562) ซึ่งประเด็นนี้เองไดCสะทCอนผGานเนื้อเรื่องในซีรี่ส*ออกมาใหCเห็นอยGางชัดเจน โดยในเรื่องไดC

ผสมผสานระหวGางวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนลูกผสมไวCมากมาย  

รูปแบบของวัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏในซีรี่ส*เรื่องแปลรักฉันดCวยใจเธอ (以你的心诠释我的爱 

yi nide xin quanshi wode ai) มีความหลากหลายทั้งสื่อสารผGานวัจนภาษา (verbal languge) และอวัจน

ภาษา (nonverbal languge) รวมถึงการสะทCอนวัฒนธรรมจีนท่ีหลากหลายของทCองถ่ินภูเก็ตผGานการเลGาเร่ือง

ในซีรี ่ส* ไมGวGาจะเปzนวัฒนธรรมการแตGงกาย วัฒนธรรมอาหารการกิน ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเช่ือ 

คGานิยมของชาวจีนภูเก็ต เชGน ความเชื่อเรื่องการไหวCเจCาขอพรในวันสำคัญ การตั้งศาลตี่จูGเอี๊ย การติดโคมไฟจีน 

การติดคำมงคลจีนดCวยกระดาษสีแดง ฯลฯ หรือแมCกระทั่งเรื่องของการใชCภาษาจีนเปzนบทพูดและสGวนสำคัญ

ในการดำเนินเรื่องของพระเอกและนายเอก รวมถึงตัวละครอื่นๆ ที่ปรากฏอยูGในซีรี่ส* เชGน ตัวละครจีนที่ปรากฏ

ใน ep.1 (永建 yong jian หยGงเจี้ยน)  บทพูดของตัวละครที่สอดแทรกภาษาจีนแมนดาริน ตัวอักษรจีนท่ี

ปรากฏในรCานกyวยเตี๋ยวของแมGพระเอก (今天免费 jintian mianfei วันนี้กินฟรี) หลายชGวง หลายตอน เชGน 
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ชื่อพระเอก เตy (茶 cha) ตามภาษาจีนฮกเกี้ยน แปลวGา น้ำชา ชื่อนายเอก โอCเอyว (薁蕘 Yù ráo) ซึ่งเปzนช่ือ

ของหวานชนิดหนึ่งของคนภูเก็ต ชื่อโรงเรียน สถาบันกวดวิชา ชื่อป́ายรCานคCา ละครที่เลGน บัตรคำภาษาจีน (生

词卡 shengci ka) ที่พระเอกทำขึ้นมามอบใหCแกGนายเอก โดยเปzนการรCอยเรียงตามอารมณ*ความรูCสึกที่มีตGอ

นายเอก เช0น 心 (xin หัวใจ)、放心 (fangxin วางใจ)、担心 (danxin กังวลใจ)、关心 (guanxin เปcนหdวง

เปcนใย)、信心 (xinxin มั่นใจ)、伤心 (shangxin เสียใจ) ตลอดจนอัตลักษณ*ภาษาจีนอื่นๆ ที่ปรากฏในซีรี่ส*

เรื ่องนี ้ ที ่มีการสะทCอนมุมมองดCานวัฒนธรรมจีนไทยที่เชื ่อมโยงกันอยGางลงตัว และดCวยการสอดแทรก

วัฒนธรรม คGานิยมและความคิดแบบชาวจีนไวCอยGางโดดเดGนและชัดเจน และจากกระแสความโดGงดังท้ัง

ภายในประเทศไทยและประเทศจีนและตGางประเทศอื่นๆ ทั่วโลกของซีรี่ส* ทำใหCเกิดกระแสการทGองเที่ยวใน

รูปแบบใหมGในยGานเมืองเกGาภูเก็ต นั่นคือการทGองเที่ยวตามรอยซีรี่ส*ดัง มีกระแสดCานบันเทิง ที่กลGาวขานวGาเปzน

ซีรี่ส*วายแนวใหมG นักวิจารณ*บันเทิงวิเคราะห*วิจัยเชิงสัญญะความหมายจากตัวละครเอก รวมถึงมีรายการพอด

แคส และอื่น ๆ ที่เกี ่ยวกับซีรี ่ส*เรื ่องนี้อีกมากมาย แตGทวGา ในบริบทของวัจนปฏิบัติศาสตร*ภาษาจีนและ

องค*ประกอบที่เกี่ยวขCองกับภาษาจีนโดยตรง ซึ่งเปzนประเด็นหลักในการสรCางบทละคร และการรCอยเรียง

เร่ืองราวในเร่ืองยังไมGมีนักวิชาการทGานใดศึกษาวิจัย 

ดCวยเหตุน้ี ผูCวิจัยจึงเกิดความสนใจประเด็นป|ญหาท่ีเก่ียวขCองกับอัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ี

ปรากฏในซีร่ีส*เร่ืองแปลรักฉันดCวยใจเธอ (以你的心诠释我的爱 yi nide xin quan shi wode ai) 

ภายใตCมุมมองการส่ือสารขCามวัฒนธรรมจีน-ไทย โดยศึกษาการใชCภาษาจีนท่ีปรากฏในซ่ีร่ีส* และวิเคราะห*อัต

ลักษณ*ภาษาจีนท่ีปรากฏ ซ่ึงประโยชน*จากการศึกษาวิจัยในคร้ังน้ีจะสามารถนำไปประยุกต*ใชCกับการเรียนการ

สอนภาษาจีน เกิดประโยชน*ตGอผูCสนใจภาษาและวัฒนธรรมจีน รวมถึงในบริบทของการส่ือสารขCามวัฒนธรรม

จีน - ไทย เปzนการสรCางคุณคGาท่ีเกิดจากการช่ืนชมภาษาและวัฒนธรรมจีนในทCองถ่ินภูเก็ตใหCสืบสานตGอไปใน

อนาคต 

จากที่กลGาวมา ทำใหCเห็นวGาวัฒนธรรมและภาษามีความสัมพันธ*อยGางแนบแนGน ภาษาเปzนสื่อกลางใน

การสื่อสารและถGายทอดวัฒนธรรมของกลุGมชนนั้น ๆ ในขณะเดียวกันวัฒนธรรมก็มีอิทธิพลตGอการใชCภาษา

อยGางหลีกเลี่ยงไมGไดC วัจนปฏิบัติภาษาจึงสะทCอนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมของผูCพูดอยGางชัดเจน ดCวยเหตุน้ี 

การศึกษาอัตลักษณ*วัจนปฏิบัติจะชGวยใหCเขCาใจลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของกลุGมภาษานั้นๆ ไดCดียิ่งข้ึน 

งานวิจัยน้ีจึงมุGงศึกษาวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ผGานมุมมอง

การส่ือสารขCามวัฒนธรรมจีน - ไทย ซ่ึงจะเปzนประโยชน*ในการเขCาใจความแตกตGางทางวัฒนธรรมและวิถีการใชC

ภาษาของคนจีนและคนไทยไดCดีย่ิงข้ึน อันจะนำไปสูGการส่ือสารขCามวัฒนธรรมท่ีมีประสิทธิภาพมากข้ึน 
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วัตถุประสงค=ของการวิจัย 

เพื่อวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ผGานมุมมองการ

ส่ือสารขCามวัฒนธรรมจีน - ไทย 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

ดCานเน้ือหา คือซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ จากเว็บไซต*ฝูrจ้ีว* (腐剧 TV) ท้ังหมด 5 ตอน 

ประชากรกลุGมตัวอยGาง ประกอบดCวยบุคคลที่เกี่ยวขCองกับสถานที่ถGายทำซีรีส*ในยGานเมืองเกGาภูเก็ต 

จำนวน 10 คน ไดCแกG ทีมเขียนบท ผูCอำนวยการพิพิธภัณฑ*ภูเก็ตไทยหัว ผูCดูแลศาลเจCาแสงธรรม เจCาของกิจการ 

The Memory at On On Hotel เจCาของบCานในยGานดีบุก เจCาของรCานโกป�µเต่ียม รCานอาหารดีบุก เจCาของ

โรงเรียนกวดวิชาภาษาจีน ผูCอำนวยการโรงเรียนจีน และผูCอำนวยการการทGองเท่ียวภูเก็ต 

ระยะเวลาท่ีดำเนินการวิจัย ต้ังแตG เมษายน 2566 - มิถุนายน 2567 

 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 

1. เก็บรวบรวมขCอมูลและคัดเลือกตัวอยGางวัจนปฏิบัติภาษาจีนจากซีร่ีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ดังน้ี 

              ศึกษาเอกสารงานวิจัยและเว็บไซต*ที่เกี่ยวขCองกับซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ และอัตลักษณ*ภาษา

และวัฒนธรรมจีน และศึกษาเน้ือเร่ืองของซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ จากชGองทางเว็บไซต*ฝูrจ้ีว* จำนวน 5 ตอน  

2. วิเคราะห*อัตลักษณ*วัฒนธรรมจีนท่ีสะทCอนผGานวัจนปฏิบัติภาษาจีน ดังน้ี 

    จำแนกเฉพาะเนื้อหาที่เกี่ยวขCองกับภาษาและวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในซีรีส* จากนั้นวิเคราะห*

เนื ้อหาที ่เกี ่ยวขCองกับภาษาและวัฒนธรรมจีนที ่ปรากฏ โดยใชCแนวคิดและทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตร* 

(Pragmatics)   

 
นิยามศัพท=เฉพาะ 

1. อัตลักษณ* (Identity) หมายถึง ลักษณะเฉพาะที่แสดงถึงความเปzนตัวตน ความเปzนกลุGมชน หรือ

ชาติพันธุ*ของบุคคลหรือกลุGมคน ซึ่งมีรากฐานมาจากวัฒนธรรมประเพณีในอดีต และมีการสืบทอดตGอเนื่องมา

จนถึงป|จจุบัน ซ่ึงในวิจัยน้ีหมายถึง อัตลักษณ*ของวัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ  

2. ซีรีส* (Series) หมายถึง ละครชุดหรือรายการทางโทรทัศน*ที่ออกอากาศเปzนตอน ๆ ตGอเนื่องกัน ใน

วิจัยนี้หมายถึงซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ เปzนซีรีส*ไทยเรื่องหนึ่งซึ่งผลิตโดยบริษัทนาดาว บางกอก โดยมี

นักแสดงนำคือ บิวก้ิน พุฒิพงศ* อัสสรัตนกุล และ พีพี กฤษฏ* อำนวยเดชกร 
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3. วัจนปฏิบัติภาษาจีน (Chinese language pragmatism) หมายถึง การใชCภาษาจีนเพื่อกระทำการ

ตGางๆ ซึ่งหมายความรวมถึง การกระทำดCวยวาจา สถานการณ*การสนทนา กลวิธีในการสื่อสาร ฯลฯ ที่ปรากฏ

ในซ่ีร่ีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอเทGาน้ัน 

 

ประโยชน=ท่ีคาดวAาจะได,รับ 

1. ทราบถึงอัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ 

2. เขCาใจความแตกตGางทางวัฒนธรรมและวิถีการใชCภาษาของคนจีนและคนไทย 
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บทท่ี 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขDอง 

 

 การวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ผGานมุมมองการ

สื่อสารขCามวัฒนธรรมจีน - ไทยผูCวิจัยไดCศึกษาทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขCองเพื่อเปzนพื้นฐานใน

การศึกษาดังน้ี 

1. แนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร*ภาษาจีน (Chinese pragmatics) 

2. แนวคิดอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรม (Cultural Identity) 

3. แนวคิดทฤษฎีการส่ือสารขCามวัฒนธรรมจีน - ไทย (Chinese-Thai Intercultural Communication)                                           

4. เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวขCอง 

 

1. แนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร=ภาษาจีน (Chinese pragmatics) 

1.1 วัจนปฏิบัติศาสตร= (Pragmatics)  

     เปzนสาขาหนึ่งของภาษาศาสตร*ที่ศึกษาถึงการใชCภาษาในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผูCพูด 

ใหCความสำคัญกับบริบทและมุมมองของผูCพูดและผูCฟ|งในการสื่อสารดCวยภาษา ซึ่งมีความซับซCอนมากกวGาการ

ถอดรหัสความหมายตามตัวอักษรเพียงอยGางเดียว โดยประกอบไปดCวยหลักการสำคัญ 4 ขCอคือ หลักการใชC

ภาษา (Principle of Conversation) มีกฎเกณฑ*และหลักการที่ผู CพูดและผูCฟ|งรGวมรับรู CรGวมกัน ทำใหCการ

สื่อสารราบรื่นและมีประสิทธิภาพ หลักการปริชานภาษา (Pragmatic Competence) เปzนความสามารถใน

การใชCภาษาใหCเหมาะสมกับสถานการณ* ป|จจัยทางสังคมและวัฒนธรรม หลักการวัจนกรรมสังคม (Speech 

Event) คือการพูดที่มีความหมายในตัวเอง เชGน การกลGาวตCอนรับ พิธีมงคลตGางๆ โดยมีรูปแบบและกฎเกณฑ*

ทางวัฒนธรรม และหลักการกลยุทธ*การสนทนา (Conversational Strategy) เชGน การสรCางความเปzนกันเอง 

การรักษาหนCา การแสดงความสุภาพเปzนวัฒนธรรมการใชCภาษาของแตGละกลุGมชน 

     วัจนปฏิบัติจึงเปzนการศึกษาภาษาที่สัมพันธ*กับพฤติกรรม สังคม และวัฒนธรรม เพื่อใหCเขCาใจ

ความหมายและการใชCภาษาที่แทCจริงของผูCพูดในสถานการณ*ตGางๆ หรืออีกนัยหนึ่ง วัจนปฏิบัติเปzนสาขาหน่ึง

ของภาษาศาสตร*ที่ศึกษาการใชCภาษาในบริบททางสังคมและวัฒนธรรม โดยมีแนวคิดหลักซึ่งประกอบดCวย 1) 

บริบทของการส่ือสาร (Context) เปzนส่ิงสำคัญในการทำความเขCาใจความหมายของภาษา บริบทประกอบดCวย

ป|จจัยตGาง ๆ เชGน สถานการณ* บุคคลที่เกี่ยวขCอง วัฒนธรรม ฯลฯ ซึ่งความหมายของถCอยคำขึ้นอยูGกับบริบท

และสถานการณ*การสื่อสารไมGใชGอยูGที ่ความหมายตามพจนานุกรม 2) หลักการสนทนา (Conversational 

Implicature) ซึ่งเปzนแนวคิดของ Paul Grice วGาในการสนทนา ผูCพูดและผูCฟ|งมีความเขCาใจรGวมกันในการ



   9 

สื่อสารอยGางมีประสิทธิภาพ ซึ่งความหมายของถCอยคำขึ้นอยูGกับบริบทและสถานการณ*การสื่อสาร ไมGใชGอยูGท่ี

ความหมายตามพจนานุกรม 3) การกระทำดCวยวาจา (Speech Acts) ตามทฤษฎีของ J.L. Austin และ John 

Searle ภาษาไมGไดCใชCเพียงแคGบรรยายส่ิงตGางๆ แตGยังเปzนการกระทำดCวย เชGน คำส่ัง คำขอรCอง คำแนะนำ ฯลฯ 

ซึ่งการใชCภาษาคือการ "กระทำการ" (Speech Act) ผูCพูดมีเจตนาที่จะสื่อสารบางสิ่งผGานการใชCภาษา เชGน 

ขอรCอง คำส่ัง คำถาม คำช้ีแนะ เปzนตCน 4) หลักการมุขปาฐะ (Politeness Principle) ของ Penelope Brown 

และ Stephen Levinson เก่ียวกับการใชCภาษาอยGางสุภาพเพ่ือรักษาหนCา (Face) ของผูCพูดและผูCฟ|ง 

1.2 วัจนปฏิบัติภาษาจีน (Chinese pragmatics)  

      หมายถึงการใชCภาษาจีนเพื่อกระทำการตGางๆ ไมGใชGแคGการสื่อสารความหมายเพียงอยGางเดียว แตG

ตCองประกอบดCวยป|จจัยสำคัญ ดังน้ี 1) การกระทำดCวยวาจา (Illocutionary Acts) เชGน การขอรCอง การส่ัง 

การขอบคุณ การสาบาน เปzนตCน 2) ผลที่ตามมาจากการกลGาววาจานั้น (Perlocutionary Effects) เชGน ทำใหC

ผูCฟ|งรูCสึกโกรธ เสียใจ หรือดีใจ 3) สถานการณ*การสนทนา (Speech Situations) ซึ่งรวมถึงผูCพูด ผูCฟ|ง สถานท่ี 

เวลา และบริบททางสังคมวัฒนธรรม 4) กลวิธีในการสื่อสาร (Communication Strategies) เชGน การใชC

ถCอยคำสุภาพ การเลือกใชCคำศัพท*และโครงสรCางประโยคใหCเหมาะสม ทั้งนี้ การศึกษาวัจนปฏิบัติภาษาจีนจะ

ชGวยใหCเขCาใจการใชCภาษาจีนไดCดียิ่งขึ้น ทั้งในแงGหนCาที่การใชCภาษา และบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่เกี่ยวขCอง 

โดยแนวคิดและทฤษฎีหลักเกี่ยวกับวัจนปฏิบัติภาษาจีน ประกอบดCวย 1) ทฤษฎีการกระทำการดCวยวาจา 

(Speech Act Theory) ของ J.L. Austin และ John Searle ซึ่งแบGงการกระทำการดCวยวาจา ออกเปzน 3 

ประเภท ไดCแกG การกระทำการปริสุทธิ์ (Locutionary Act) การกระทำการในการแสดงออก (Illocutionary 

Act) และการกระทำการปลายเหตุ (Perlocutionary Act) ในภาษาจีน มีการศึกษาการใชCคำสั่ง คำขอรCอง 

คำยืนยัน คำปฏิเสธ ฯลฯ 2) ทฤษฎีความสุภาพในภาษา (Politeness Theory) ของ Penelope Brown และ 

Stephen Levinson ซึ่งเนCนหลักการ "เห็นอก เห็นใจ" ในการสื่อสาร แบGงเปzนความสุภาพทางบวก และความ

สุภาพทางลบ ในภาษาจีนใหCความสำคัญกับการรักษาหนCา ลดการคุกคามดCานหนCา โดยใชCกลยุทธ*ตGางๆ เชGน 

คำเรียกขาน คำลงทCาย 3) ทฤษฎีการเลือกภาษา (Language Choice Theory) ของ Roger Brown และ 

Albert Gilman โดยศึกษาการเลือกใชCคำสรรพนามและคำเรียกขานที่แตกตGางกันในบริบททางสังคม ใน

ภาษาจีนมีระบบคำสรรพนามและคำเรียกขานที่ซับซCอนสะทCอนความสัมพันธ*ทางสังคม และ 4) แนวคิดวาท

กรรม (Discourse) และวัจนปฏิบัติ (Pragmatics) ศึกษาการใชCภาษาในบริบททางสถานการณ*และวัฒนธรรม 

ซึ่งงานศึกษาวาทกรรมและวัจนปฏิบัติภาษาจีนมีจำนวนมาก เชGน การวิเคราะห*บทสนทนา การสื่อสารระหวGาง

วัฒนธรรม 

             กลGาวคือ แนวคิดและทฤษฎีเหลGานี้ใหCความสำคัญกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม รวมถึงกลยุทธ*

และกลวิธีในการส่ือสารดCวยภาษาจีน ชGวยใหCเขCาใจการใชCภาษาจีนไดCลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 
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2. แนวคิดอัตลักษณ=ทางวัฒนธรรม (Cultural Identity) 

อัตลักษณ* คือลักษณะเฉพาะที่บGงชี้ตัวตนและแสดงออกถึงลักษณะเฉพาะกลุGม เกิดไดCสองรูปแบบคือ

ทั้งนามธรรมและรูปธรรม นอกจากนี้ยังเปลี่ยนแปลงไปตามเงื ่อนไขของเวลาและประวัติศาสตร* และยัง

แตกตGางกันออกไปตามแตGละทCองถิ่น พื้นที่ สังคมและขนาด ทั้งนี้มีนักวิชาการหลายทGานไดCใหCนิยามคำวGา อัต

ลักษณ*ไวC 2 ประเภท คือ 1) อัตลักษณ*ทางสังคม และ 2) อัตลักษณ*สGวนบุคคล ซึ่งเชื่อมโยงตGอกันดCวยวิถีชีวิต

ของกลุGมคนที่เปzนไปตามธรรมชาติและความเปzนตัวตนในชีวิตประจำวัน ภายใตCชุดความคิดและสิ่งที่กำหนด

โดยสังคม รวมถึงการเชื่อมโยงผGานสถานการณ*เฉพาะที่เกี่ยวขCองกับมิติของเวลาและสถานที่ (อาภาภรณ* วง

ลักษณ* และคณะ, 2562) นอกจากน้ี (อภิญญา เฟ̧¹องฟูสกุล, 2526, อCางใน วันจรัตน* เดชวิลัย และคณะ, 2557, 

p.10) สรุปไดCวGา อัตลักษณ*เปzนการเชื่อมตGอระหวGางความเปzนป|จเจกบุคคลกับโครงสรCางสังคม (Social 

aspect) อันมาจากสัญญะตGาง ๆ ในสังคม เชGน ภาษา ศาสนา เครื่องแตGงกายหรือการบริโภค อัตลักษณ*จึงอาจ

ถูกกำหนดจากบุคคลหรือสังคม อัตลักษณ*จึงเปzนการสรCางตัวตนเฉพาะในกลุGมชนของตนที่มาจากสังคม

วัฒนธรรมของตนเอง ซึ่งกลุGมชนที่มีวัฒนธรรมอันเดียวกันนี้ เรียกวGา กลุGมชาติพันธุ* นอกจากนี้ Charles 

Keyes และ Nicholas Tapp (ประสิทธิ์ ลีปรีชา, 2547, p.36-37) กลGาววGา อัตลักษณ*ของกลุGมชาติพันธุ* เปzน

การหลGอหลอมที่มีมายาวนานของความรูCสึกรGวมกันทางสายเลือด เชGน ภาษาที่กลุGมใชCสื่อสารกันไดC นิทานหรือ

นิยายที่เชื่อวGามีจุดกำเนิดรGวมกัน และบริบททางประวัติศาสตร*ที่สมาชิกในกลุGมรับรูCรGวมกันมา จิตสำนึกทาง

ประวัติศาสตร*เปzนสGวนหนึ่งในการกำเนิดอัตลักษณ*ทางชาติพันธุ* (Ethnic identity) โดยคนในกลุGมชาติพันธุ*จะ

เลือกเอาบางเหตุการณ*ที่มีนัยสำคัญตGอตนเองมาทำใหCเปzนความจริงทางประวัติศาสตร* (ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร, 

2556, p.225) 

ประเภทของอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรม มี 2 รูปแบบ คือ  

1. อัตลักษณ*สGวนบุคคล (Personal Identity) หมายถึง การมองตนเองในแงGมุมตGาง ๆ ของสังคมวGา 

เราเปzนใคร เพศสภาพ หญิงหรือชาย เกิดที่ไหน เหนือ ใตC ออก ตก จังหวัดอะไร สถานภาพเปzนอยGางไร โสด 

สมรส ฯลฯ ซ่ึงการมองตนเองในแงGมุมตGาง ๆ เหลGาน้ีเปzนอัตลักษณ*สGวนบุคคลในแงGมุมตGาง ๆ ของบุคคลคนหน่ึง

น่ันเอง 

2. อัตลักษณ*ทางสังคม (Social Identity) หมายถึง ลักษณะอยGางหน่ึงในตัวบุคคลท่ีจะทําใหCบุคคลน้ัน

มีความเปzนตัวของตัวเองอยGางชัดเจน ซ่ึงแตกตGางจากผูCอ่ืน เชGน การมีลักย้ิม การมีเข้ียวฟ|นบนและลGางซCาย เปzน

ตCน นอกจากน้ี (Mercy, 2013) ไดCกลGาววGา อัตลักษณ*ทางสังคมน้ันคือการท่ีบุคคลหน่ึงมีการเป£ดเผยตัวตน ของ

ตนเองในพื้นที่สาธารณะ กลGาวคือ บุคคลนั้นจะแสดงวGาตนชื่นชอบหรือจะแสดงทัศนคติตGอ กลุGมที่ตนอยูG 

บุคคลน้ันจะสรCางอัตลักษณ*ของตัวเองข้ึนมาเพ่ือเช่ือมความสัมพันธ*กับบุคคลอ่ืน 
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ในทางสังคมวิทยามองวGา เม่ือบุคคลมาอยูGรGวมกันในสังคม ก็จะเกิดการติดตGอส่ือสารกันหรือมีการ

กระทําทางสังคมระหวางกัน (Social Interaction) ซึ่งเชื ่อมตGอกันดCวยวิถีชีวิตของกลุGมคนที่เปzนไปตาม

ธรรมชาติ ภายใตCชุดความคิดและสิ่งที่กำหนดโดยสังคม รวมถึงการเชื่อมโยงกันผGานสถานการณ*เฉพาะท่ี

เกี่ยวขCองกับมิติของเวลาและสถานที่ สGงผลใหCบริบทในพื้นที่นั้น ณ ชGวงเวลาหนึ่งเปzนมากกวGาองค*ประกอบทาง

กายภาพ แตGเปzนการนิยามตัวตนโดยใชCสถานการณ*และตำแหนGงแหGงท่ี เพ่ือตอกย้ำถึงอัตลักษณ*ของตน และสGง

ตGอผGานรูปแบบของการเลGาเรื่อง ซึ่งเปzนกระบวนการผลิตซ้ำของตัวตนในชีวิตประจำวัน นำไปสูGกระบวนการ

แสดงอัตลักษณ*ในท่ีสาธารณะ  

Edward T. Hall ไดCพูดถึงอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมวGา คือกระบวนการของการกลายมาเปzน (Process 

of becoming) ซึ ่งเปzนกระบวนการที่ไมGคงที่ ไมGถาวรและไมGไดCเกิดขึ ้นเองโดยธรรมชาติ อัตลักษณ*ทาง

วัฒนธรรมสามารถกGอตัวไดCจากความแตกตGางที่หลากหลายระดับชั้น เชGน เรื ่องชนชั้น เพศสภาพ ชนเผGา 

สัญชาติ ฯลฯ ซึ่งถูกนำไปผสมผสานกับวาทกรรมทางอัตลักษณ*ที่มากมายภายใตCเงื่อนไขทางประวัติศาสตร*และ

วัฒนธรรมที่แตกตGางกัน และสามารถนำมาผสมผสานใหมG ซึ่งวิธีในการผสมผสานกันขึ้นมาใหมGก็เกิดจากบริบท

ที่เฉพาะเจาะจง (Gu Xinxi, 2561) นอกจากนี้ (กาญจนา แกCวเทพ, 2549) ไดCใหCนิยาม อัตลักษณ*ทาง

วัฒนธรรมวGา หมายถึง กGอตัวมาจากการใชCวาทกรรม (Discourse) และปฏิบัติการตGาง ๆ ในสังคม (Social 

Practice) ที่ดำเนินอยูGในชีวิตประจำวันของบุคคล เชGน การสนทนา การทักทาย การประกอบพิธีกรรม ฯลฯ 

และบุคคลที่มีเอกลักษณ*ทางวัฒนธรรมเดียวกันก็จะไดCรับการยอมรับจากสมาชิกภายในชุมชนเดียวกันวGา 

“เปzนคนวงในหรือเปzนคนในวัฒนธรรมเดียวกัน” สามารถดำรงอยูGแบบหนึ่งเดียวหรืออยGางเปzนเอกภาพในแตG

ละชGวงเวลาทั้งในแงGประวัติศาสตร*และวัฒนธรรม มีลักษณะความเปzนแกGนแทCมีอัตลักษณ*และความเปzนหน่ึง

เดียวไวCอยGางสม่ำเสมอ 

อยGางไรก็ตาม การอยูGรGวมกันของกลุGมคน บุคคล เปzนการสรCางวัฒนธรรมขึ้นเพื่อตอบสนองในความ

ตCองการดCานตGาง ๆ ของการดำรงชีวิตในสังคมและเปzนไปดCวยความเหมาะสมสอดคลCองกับสังคมในหลาย

รูปแบบ เชGน รูปแบบท่ีอยูGอาศัย อาชีพ หนCาท่ีการงาน อายุ การศึกษา ความเช่ือและศาสนา เปzนตCน (ไกรวิสุทธ์ิ 

รณขัณฑ*ทอสกุล, 2563) ทั้งนี้ยืนอยูGบนพื้นฐานทัศนคติและสิ่งที่มีความสนใจและยอมรับรGวมกัน อยูGบน

ขนบธรรมเนียมประเพณีเดียวกัน ถือวGาเปzนการนิยามตัวตน แสดงตัวตน แสดงอัตลักษณ*ของตนเองออกมาไดC

อยGางชัดเจนวGาตนเองเปzนใคร เชGน การใชCภาษา กิจกรรม การละเลGน อาหารการกิน เปzนตCน ในขณะเดียวกัน 

(วงศ*เดือน ภานุวัฒนากูล, 2552) กลGาววGา “อัตลักษณ*คนไทยเชื้อสายจีน (Identity of Thai-Chinese 

people)” เปzนเรื่องราวที่เกี่ยวขCองกับการมีตัวตนของคนไทยเชื้อสายจีน นั่นคือเปzนการกำหนดตำแหนGงของ

การมีอยูGของคนไทยเชื้อสายจีนในสังคม ลักษณะดังกลGาวมีสิ่งหนึ่งที่ทำใหCคนไทยเชื้อสายจีนรับรูCวGาตนเองเปzน

ใคร อยูG ณ ตำแหนGงใดในสังคม นั่นคือ การปฏิสัมพันธ*กับบุคคลตGาง ๆ ที่คนไทยเชื้อสายจีนไดCเผชิญตGอ
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เหตุการณ*หนึ่ง ในชGวงเวลาใดเวลาหนึ่ง โดยผGานการมองตัวเองและคนอื่นมองเราในขณะนั้น อัตลักษณ*ของคน

ไทยเช้ือสายจีนจึงเปzนผลมาจากท่ีคนไทยเช้ือสายจีนนิยามตัวเองในขณะน้ัน  

อัตลักษณ*ที่มีคุณคGาทางวัฒนธรรมโดยการสืบทอดผGานประเพณีภาษาการแตGงกายดนตรีศิลปะความ

เชื่อคGานิยมและภูมิป|ญญาในดCานตGางๆและมีการรณรงค*ใหCมีการสืบทอดอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมประเพณีและ

ความเชื่อผGาน Series ภาพยนตร* แผนภาพการจัดนิทรรศการหรือแมCกระทั่งบรรจุไวCในหลักสูตรดCานการศึกษา

ทั้งหมดจึงกลGาวไดCวGา การศึกษาอัตลักษณ*ในลักษณะของสิ่งของเรื่องราวผูCคนเปzนอีกหนึ่งเอกลักษณ*เพื่อหา

ความเปzนหน่ึงเดียวและเปzนส่ิงท่ีสืบทอดจากรุGนสูGรุGน โดยเฉพาะอยGางย่ิงการผสมผสานเช่ือมโยงมาสูGยุคป|จจุบัน 

(ยศสัน ตะสมบัติ, 2551) ในชGวงทศวรรษที่ผGานมามีความสนใจในการศึกษาวัฒนธรรมในลักษณะความรูCภูมิ

ป|ญญาพื้นบCานซึ ่งมีหลักมีความหลากหลายลักษณะดCวยกัน เชGน การรักษาพยาบาลภูมิป|ญญาทCองถ่ิน

ทรัพยากรของกลุGมชาติพันธุ*วัฒนธรรมและแนวทางอนุรักษ*สิ่งทอ กรณีศึกษาวัฒนธรรมในลักษณะภูมิป|ญญา

ของสินคCาตGาง ๆ จากลักษณะดังกลGาวมุมมองอีกสิ่งหนึ่งทำใหCเกิดภาพการมองวัฒนธรรมแบบหยุดนิ่งตายตัว

เปzนการมองวGาทำแงGวิถีชีวิตความเชื่อขนบธรรมเนียมประเพณีของชาติพันธุ*หรือชนกลุGมใดกลุGมหนึ่งโดยอาศัย

ลักษณะเฉพาะ เชGน ภาษาเครื่องแตGงกาย ระบบวัฒนธรรม เปzนเกณฑ*ตัดสินความเปzนกลุGมวัฒนธรรมและชาติ

พันธุ*แลCวคCนหาลักษณะความเปzนเฉพาะทาง ซ่ึงความเปzนจริงแลCวสังคมมีการเปล่ียนแปลงอยูGเสมอ และมีความ

สลับซับซCอนมากขึ้น การทำความเขCาใจเกี่ยวกับเรื่องของวัฒนธรรมในระยะหลังจึงไมGเพียงแตGสนใจในแงGของ

ศิลปะวัฒนธรรม แตGมีความจำเปzนตCองศึกษาลึกไปถึงชีวิตวัฒนธรรม โดยเฉพาะชีวิตวัฒนธรรมที่กำลังดำเนิน

อยูGจริงในชีวิตประจำวันของสังคมป|จจุบันหรือภาษาอังกฤษที่เรียกวGา Daily Life experience ซึ่งก็คือการ

ยอมรับวGาวัฒนธรรมเปzนสิ่งที่ธรรมดาสามัญและแนบแนGนอยูGในสังคมหรือในความคิดของทุกคนในชGวงเวลา

ป|จจุบัน รวมถึงเปzนส่ิงท่ีดำรงอยูGรอบๆ ตัวของแตGละคน 

ทั้งนี้ การแสดงออกทางอัตลักษณ* มี 2 รูปแบบ คือ 1) ลักษณะที่จับตCองไมGไดC (Invisible Identity 

culture) เชGน ความเชื่อ พิธีกรรม เปzนตCน 2) ลักษณะที่จับตCองไดC (Visible Identity culture) เชGน งาน

สถาป|ตยกรรม รูปเคารพและองค*ประกอบตGาง ๆ เปzนตCน (อินทิรา พงษ*นาค และศุภกรณ* ดิษฐพันธุ*, 2558, 

p.511-253) โดยอัตลักษณ*ทั้งสองรูปแบบถูกยึดโยงเขCาไวCดCวยกัน จนบางครั้งไมGสามารถจำแนกออกจากกันไดC 

ในชุมชนเกGาแกGมักปรากฏอัตลักษณ*อยูG 3 รูปแบบ คือ อัตลักษณ*วิถีชีวิต อัตลักษณ*ประเพณี และอัตลักษณ*

สถาป|ตยกรรม (นิลมล ขมหวาน, 2557, p.125-144 อCางถึงใน อาภาภรณ* วงศ*ลักษณพันธ* และคณะ, 2562)  

โดยรวมคือ อัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมหมายถึงลักษณะเฉพาะที่แสดงถึงความเปzนตัวตน ความเปzนกลุGมชน หรือ

ชาติพันธุ*ของบุคคลหรือกลุGมคน ซึ่งมีรากฐานมาจากวัฒนธรรมประเพณีในอดีต และมีการสืบทอดตGอเนื่องมา

จนถึงป|จจุบัน อัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมมีองค*ประกอบสำคัญ 6 ประการ ดังน้ี 1) ภาษา เปzนสื่อกลางในการ

สื่อสารและถGายทอดอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรม การใชCภาษาสะทCอนความเปzนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมของกลุGม

คนนั้น ๆ 2) ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ เปzนแบบแผนการประพฤติปฏิบัติที่สืบทอดกันมา สะทCอนวิถีชีวิต 
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คGานิยม และความเปzนอัตลักษณ*รGวมของกลุGม 3) ศิลปะและสถาป|ตยกรรม สะทCอนรสนิยม ความคิดสรCางสรรค* 

จารีตประเพณี และอารยธรรมของกลุGมชนนั้น 4) วัฒนธรรมการกิน การแตGงกาย แสดงถึงวิถีชีวิต คGานิยมของ

กลุGมชน 5) คุณคGาและบรรทัดฐานทางสังคม เปzนกรอบความคิด กฎเกณฑ*ที่กำหนดวิถีปฏิบัติของกลุGมชน และ

6) ระบบครอบครัวและสังคม แสดงถึงโครงสรCาง บทบาท สถานภาพ การสรCางสัมพันธ*ระหวGางบุคคลในสังคม

นั้น อัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมมีพลวัต เปลี่ยนแปลงไดCตามบริบททางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม แตGยังคง

รากฐานหลักจากอดีตอันยาวนาน ทำใหCยังคงความเปzนเอกลักษณ*ของกลุGมชนน้ันอยูG 

การนำแนวคิดความหลากหลายทางวัฒนธรรมมาใชCรGวมกับการวิเคราะห*อัตลักษณ*และความสัมพันธ*

ของคนไทยเชื้อสายจีนทGามกลางความหลากหลายทางวัฒนธรรม และวัฒนธรรมสมัยใหมGในเขตพื้นที่จังหวัด

ภูเก็ตทำใหCเราเห็นวิถีการดำเนินชีวิตที่ถูกโยงกับความหลากหลายทางความคิด จินตนาการ อุดมการณ*

ความสัมพันธ*ทางสังคมและลักษณะทางกายภาพ ซึ ่งทั ้งหมดดังกลGาวมานี ้มีความซับซCอนในเรื ่องของ

ความสัมพันธ*ที่เชื่อมโยงกับบรรพบุรุษ ไมGวGาจะเปzนชาวฮกเกี้ยน ชาวฮากกา หรือชาวแตCจิ๋วในทCองถิ่นภูเก็ต 

วัฒนธรรมสมัยนิยม วัฒนธรรมใหมG และวัฒนธรรมพื้นถิ่นชาวภูเก็ตในมุมมองดังกลGาวตามแนวคิดความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมนี้จะชGวยใหCเราเห็นถึงแนวทางการปฏิบัติของกลุGมคนไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดภูเก็ต

ที่ชัดเจนมากขึ้นรวมไปถึงจะเปzนแนวทางในการประสานวัฒนธรรมเพื่อที่จะผูกโยงไปสูGเรื ่องราวตGางๆ ท่ี

กลายเปzนวิถีปฏิบัติเพื่อการดำเนินชีวิต และภายใตCการเคลื่อนไหวของคนไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดภูเก็ตที่เต็ม

ไปดCวยความซับซCอนและมีพลวัตทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย 

ดังน้ันในงานวิจัยฉบับน้ี ผูCวิจัยจึงสรุปนิยามของคำวGา อัตลักษณ* (Identity) ไวCสามประการ ดังน้ี 

1. อัตลักษณ* หมายถึง คน ส่ิงของ หรือเร่ืองราว ท่ีบGงช้ีวGา บุคคลน้ันเปzนใคร มีความสัมพันธ*กับบุคคลอ่ืน

อยGางไรและมีความสัมพันธ*กับชุมชน สังคมหรือโลกน้ีอยGางไร 

2. อัตลักษณ*  หมายถึง คน ส่ิงของ หรือเร่ืองราว ท่ีบGงช้ีวGา บุคคลน้ันมีความเหมือนบุคคลอ่ืนอยGางไร  

และมีความแตกตGางจากบุคคลอ่ืนอยGางไร 

3. อัตลักษณ* หมายุง คน ส่ิงของหรือเร่ืองราว ท่ีบGงช้ีวGา ส่ิงน้ันมีความเช่ือมโยงระหวGางความเปzนบุคคล 

กลุGมบุคคลและสังคม โดยเกิดข้ึนจากพฤติกรรมและความคิดทางสังคม  

 

3. แนวคิดทฤษฎีการส่ือสารข,ามวัฒนธรรมจีน-ไทย (Chinese-Thai Intercultural Communication) 

 3.1 แนวคิดการส่ือสารข,ามวัฒนธรรม  

              การสื่อสารกับมนุษย*เปzนสิ่งที่ไมGสามารถแยกออกจากกันไดC โดยการสื่อสารเปzนองค*ประกอบที่มี

ความสำคัญเปzนอยGางย่ิงสำหรับชีวิตมนุษย* ในการใชCชีวิตประจำวันและการสรCางวัฒนธรรมอันหลากหลาย การ

สื ่อสารมีรูปแบบที่หลากหลายทั้งสื ่อสารแบบวัจนภาษา (verbal communication) และ อวัจนภาษา 
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(nonverbal communication) โดยการสื่อสารของมนุษย*นั้น สามารถแบGงออกไดCเปzนการสื่อสารภายใน

บุคคล การสื่อสารระหวGางบุคคล การสื่อสารระหวGางกลุGม การสื่อสารสาธารณะ การสื่อสารระหวGางวัฒนธรรม

และการสื่อสารภายในองค*กร (Woodward, 2003) โดยการสื่อสารระหวGางวัฒนธรรมถือเปzนการสื่อสาร

ประเภทหนึ่งที่เกิดขึ้นกับกลุGมคนที่มาจากพื้นฐานทางวัฒนธรรมที่แตกตGางกัน เปzนการสื่อสารรูปแบบหนึ่งท่ี

เกิดขึ้นและสามารถเห็นกันไดCอยGางแพรGหลายในโลกยุคป|จจุบัน (Edward T. Hall, 1976, p.113) กลGาววGา 

“วัฒนธรรมคือการสื ่อสาร การสื ่อสารคือวัฒนธรรม” ภาษาเปzนระบบสัญลักษณ*ที ่มนุษย*สรCางขึ ้นเพ่ือ

ตอบสนองการดำรงชีวิตในสังคม ซึ่งก็คือการสื่อสารความตCองการ เพื่อใหCผูCที่เราตCองการสื่อสารดCวยมีความคิด 

ความรูCสึก ความเชื่อ และมีพฤติกรรมเชGนเดียวกับเรา ทั้งน้ี ผูCคนที่อยูGในสังคมเดียวกันก็ตCองเรียนรูCระบบภาษา

รGวมกัน ซึ่งตCองพูดและเขียนภาษาเดียวกัน จนสามารถเขCาใจความหมาย และสามารถถอดรหัสความหมาย

โดยนัยยะของผูCสGงสารไดC จึงกลGาวไดCวGาภาษาจึงกลายเปzนเอกลักษณ* อัตลักษณ*และวิถีของกลุGมน้ันๆ  

 การสื่อสารขCามวัฒนธรรม (Cross Cultural Communication) หมายถึง กระบวนการแลกเปลี่ยน 

และตีความสัญลักษณ*และปริบทหนึ่ง ๆ โดยบุคคลในกระบวนการสื่อสารนั้นมีความแตกตGางทางวัฒนธรรม 

มากในระดับที่มีการตีความและความคาดหวังเกี่ยวกับพฤติกรรมที่เหมาะสมแตกตGางกัน นำไปสูGความหมายท่ี

ไมGเหมือนกัน (Wiwattanakul M., 2005. P.34) คูGสื่อสารจะตCองมีความสามารถในการสื่อสารขCามวัฒนธรรม 

และมีการเรียนรูCความแตกตGางทางวัฒนธรรมของคูGสื ่อสาร จึงจะประสบความสาเสร็จในการสื่อสารขCาม

วัฒนธรรมไดCอยGางสมบูรณ* จากทฤษฎีหรือแนวคิดพื้นฐานการสื่อสารขCามวัฒนธรรม (Zhang H.L., 2007; 

Dechrach, N., 2019, p.72-73) ประกอบดCวย 3 ประการคือ 1 ) ความรูC (Knowledge) ความรูCเกี่ยวกับ

ภาษาจีน ความรูCเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน สิ่งที่สั่งสมมาจากการศึกษาการคCนควCา หรือประสบการณ* 2) ความ

ตระหนักรูC (Awareness) ตระหนักรูCทั้งภาษาจีนและวัฒนธรรม ซึ่งผูCใชCภาษาจะตCองเขCาใจภาษาและวัฒนธรรม

ทางสังคมในบริบทตGาง ๆ รวมถึงความสัมพันธ*ระหวGางภาษาและวัฒนธรรม ตCองเขCาใจการใชCภาษาเพื่อการ

สื่อสารในชีวิตจริง และท่ีสำคัญตCองมีความรูCความเขCาใจเกี่ยวกับการสื่อสารขCามวัฒนธรรมไทย-จีนที่ถูกตCอง 

รวมถึงรับรู CและตระหนักถึงคุณคGาทัศนคติและคGานิยมที ่ตGางกันดCวย 3) สามัตถิยะ (Competence) 

ความสามารถในการฟ|ง การพูด การ อGาน การเขียนและยังรวมถึงการแสดงออกทางทGาทางและกริยาตGางๆ 

โดยเฉพาะสามัตถิยะภาษาตGางประเทศ และสามัตถิยะสื่อสารขCามวัฒนธรรม กลGาวคือตCองมีความสามารถใน

การประยุกต*หลักการและเทคนิคของศาสตร*นั้น ๆ ใหCเขCากับสภาพหรือสถานการณ*จริงไดCอยGางถูกตCองและ

เหมาะสม นอกจากนี้ ยังหมายรวมถึง กระบวนการแลกเปลี่ยนและตีความสัญลักษณ*และบริบทหนึ่ง ๆ โดย

บุคคลในกระบวนการสื่อสารนั้นมีความแตกตGางทางวัฒนธรรมมากในระดับที่มีการตีความและความคาดหวัง

เกี่ยวกับพฤติกรรมที่เหมาะสมแตกตGางกัน นำไปสูGความหมายที่ไมGเหมือนกัน มักเนCนการสื่อสารระหวGางบุคคล 

(Interpersonal communication) ที่มาจากวัฒนธรรมตGางกัน แบบไมGผGานสื่อ (non-mediated) เนCนการ

ส่ือสารแบบเห็นหนCาคGาตา (face-to-face) และปฏิสัมพันธ*ตGอกันและกัน (Interactive) เปzนตCน  
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Samovar Porter & McDaniel (2010) ไดCนำเสนอองค*ประกอบทางวัฒนธรรมที่สำคัญซึ่งสGงผลตGอ

การสื่อสารระหวGางวัฒนธรรมไวC 5 ประการไดCแกG 1) ดCานภาษา (language) ซึ่งภาษาไมGไดCเปzนเพียงเครื่องมือ

สำคัญสำหรับผูCคนในการแลกเปลี่ยนความคิด อารมณ* และขCอมูลเทGานั้น แตGยังเปzนสื่อกลางของการถGายทอด

วัฒนธรรมอีกดCวย ภาษาไมGเพียงแสดงออกถึงคุณคGาทางวัฒนธรรมเทGานั้น แตGยังสะทCอนถึงกฎเกณฑ*ทาง

วัฒนธรรม เปzนสัญลักษณ*ของเอกลักษณ*ทางวัฒนธรรมของผูCคน นักวิชาการบางคนถึงกับชี้ใหCเห็นวGาภาษา

สGงผลตGอโลกทัศน*และวิธีคิดของเรา ดังนั้น ภาษาจึงเปzนสGวนสำคัญของวัฒนธรรม 2) ดCานโครงสรCางทางสังคม 

(Social structure) ครอบครัว โรงเรียน รัฐบาล เชื้อชาติ โดยในทุกวัฒนธรรมโครงสรCางทางสังคมมีบทบาทใน

การสรCางเครือขGายและกำหนดบรรทัดฐานทางพฤติกรรมของสมาชิกครอบครัวเปzนโครงสรCางทางสังคมท่ีสำคัญ

และเปzนพื้นฐาน ซึ่งมีบทบาทสำคัญมากในการสรCางโลกทัศน*และคGานิยมของบุคคล อาทิ แนวคิดเรื่องกตัญ¾ู

และความสามัคคีของคนจีนสGวนใหญGลCวนสGงผลมาจากสถาบันครอบครัว 3) ดCานคGานิยม (values) สิ่งที่บุคคล

หรือสังคมยึดถือเปzนเครื่องชGวยตัดสินใจ และกำหนดการกระทำของตนเอง โดยในแตGละสังคมหรือวัฒนธรรมก็

มีคGานิยมที่แตกตGางกัน เชGน การเคารพผูCอาวุโส ความขยันขันแข็ง เปzนตCน 4) ดCานศาสนา (religion) ซึ่งเปzน

องค*ประกอบสำคัญของวัฒนธรรมที่สGงผลตGอคGานิยม ความเชื่อ และวิถีชีวิตของผูCคน เชGน ศาสนาพุทธใน

ประเทศไทยสGงเสริมแนวคิดเรื่องความเมตตา อภัย และความสงบ ซึ่งอาจสะทCอนออกมาในพฤติกรรมที่สุภาพ

และหลีกเลี่ยงความขัดแยCงในการสื่อสาร 5) ดCานประวัติศาสตร* (Historically) ประวัติศาสตร*ของแตGละสังคม

มีอิทธิพลตGออัตลักษณ*ทางวัฒนธรรม และทัศนคติของประชาชน เชGน ประเทศที่เคยตกเปzนอาณานิคมอาจมี

ความรูCสึกไวตGอประเด็นความเปzนอิสระและอัตลักษณ*ทางชาติพันธุ* ซึ่งสGงผลตGอวิธีการมองโลกและการสื่อสาร

กับวัฒนธรรมอื่น ทั้งหมดนี้ลCวนมีความเกี่ยวขCองกับการสื่อสารขCามวัฒนธรรม และสGงผลกระทบตGอลักษณะ

ของการส่ือสารระหวGางวัฒนธรรมอยGางชัดเจน ดังภาพ 1 ดCานลGางน้ี  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 1 องค*ประกอบทางวัฒนธรรมของ Samovar Porter และ McDaniel 
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โครงสรา้งทางสงัคม 

ค่านิยม 

ศาสนา 

ประวตัศิาสตร์ 
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3.2 การส่ือสารข,ามวัฒนธรรมระหวAางจีนและไทย 

              การสื่อสารขCามวัฒนธรรมจีน - ไทยเปzนเรื ่องที่นGาสนใจและมีหลายประเด็นที่ควรพิจารณา 

ตGอไปนี ้เปzนแนวคิดและทฤษฎีบางประการที ่เกี ่ยวขCอง เชGน 1) ทฤษฎีมิติของวัฒนธรรม (Cultural 

Dimensions Theory) ของ ฮอฟสตีด (Geert Hofstede) ชGวยอธิบายความแตกตGางทางวัฒนธรรมระหวGาง

จีน – ไทย เชGน มิติของระยะหGางอำนาจ มิติของการหลีกเลี่ยงความไมGแนGนอน เปzนตCน 2) ทฤษฎีสัญลักษณ*

รGวม (Theory of Symbolic Interaction) การสื่อสารเปzนกระบวนการกำหนดความหมายรGวมกันของ

สัญลักษณ* ซึ่งมีรากฐานมาจากวัฒนธรรม การเขCาใจรหัสสัญลักษณ*ในแตGละวัฒนธรรมจึงมีความสำคัญ 3) 

แนวคิดเรื่องความไวตGอบริบททางวัฒนธรรมสูง (High Context Culture) และบริบททางวัฒนธรรมต่ำ (Low 

Context Culture) วัฒนธรรมจีนถือเปzนวัฒนธรรมแบบใหCความสำคัญกับบริบท ในขณะที่วัฒนธรรมไทยอยูG

ระหวGางกลาง การสื ่อสารจึงตCองคำนึงถึงระดับความไวตGอบริบทดCวย 4) ทฤษฎีพหุว ัฒนธรรมนิยม 

(Multiculturalism Theory) เนCนการยอมรับและเคารพความหลากหลายทางวัฒนธรรม เพื่อลดอคติและ

ความขัดแยCงในการสื่อสาร 5) แนวคิดเรื่องความขัดแยCงทางวัฒนธรรม (Cultural Conflict) พิจารณาป|ญหาท่ี

อาจเกิดจากความเขCาใจผิดหรือการตีความที่คลาดเคลื่อนเนื่องจากความแตกตGางทางวัฒนธรรม 6) ทฤษฎีการ

ปรับตัวขCามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Adaptation Theory) ศึกษากระบวนการและกลยุทธ*ที่บุคคลใชCใน

การปรับตัวใหCเขCากับสภาพแวดลCอมวัฒนธรรมใหมG ซึ่งจำเปzนตGอการสื่อสารขCามวัฒนธรรมอยGางมีประสิทธิภาพ 

นอกจากนี้ ยังมีแนวคิดเกี่ยวกับอคติทางวัฒนธรรม การสื่อสารไรCคำพูด บรรทัดฐานและมารยาททางสังคมท่ี

เปzนประเด็นสำคัญสำหรับการสื่อสารระหวGางจีนและไทย การศึกษาและเขCาใจแนวคิดเหลGานี้จะทำใหCเขCาใจ

กระบวนการส่ือสารขCามวัฒนธรรมไดCดีย่ิงข้ึน 

การสื่อสารระหวGางวัฒนธรรมจีนและไทยนับเปzนเรื่องทCาทายอยGางหนึ่ง เนื่องจากทั้งสองวัฒนธรรมมี

ความแตกตGางกันในหลาย ๆ ดCาน ซ่ึงมีประเด็นท่ีควรพิจารณาดังน้ี 1) ความแตกตGางทางภาษา ไดCแกG ภาษาจีน

และภาษาไทยมีรากเหงCาและระบบไวยากรณ*ที่แตกตGางกันโดยสิ้นเชิง การใชCสำนวนภาษา การเลือกใชCคำ มีนัย

แฝงทางวัฒนธรรมที่แตกตGางกัน และการแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งอาจมีขCอจำกัดและ

อาจมีความคลาดเคลื่อนเกิดขึ้น  2) ความแตกตGางทางคGานิยมและบรรทัดฐานทางสังคม ไดCแกG สังคมจีนมี

ลักษณะเนCนความชาตินิยมและรวมอำนาจ ขณะที่สังคมไทยเนCนความเทGาเทียมกันมากกวGา การใหCความสำคัญ

ตGอครอบครัว ระบบอาวุโส มารยาทและมิตรภาพมีความแตกตGางกัน และการรับรูCเร่ืองการรักษาน้ำหนCา การ

ใหCเกียรติ การแสดงความอGอนนCอมถGอมตนแตกตGางกัน 3) ความแตกตGางทางพฤติกรรมการสื่อสาร ไดCแกG คน

จีนมักตรงไปตรงมาและมีวาทะเชิงบังคับมากกวGาคนไทย คนไทยมักสื่อสารแบบแฝงนัยยะ ใชCมุกตลกอารมณ*

ขันเพื ่อบรรเทาสถานการณ* และการใชCน้ำเสียง สีหนCา ทGาทาง แตกตGางกันไปตามแบบแผนของแตGละ

วัฒนธรรม 4) การมีบุคลิกภาพเด่ียวและกลุGม ไดCแกG วัฒนธรรมจีนใหCความสำคัญกับกลุGม สังคมนิยม และการมี
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สGวนรGวม วัฒนธรรมไทยใหCความสำคัญกับความเปzนป|จเจกบุคคลและอิสระสGวนตัวคGอนขCางมาก และการ

ดำเนินกิจกรรม การตัดสินใจมักมีแบบแผนท่ีแตกตGางกัน 

ดCวยเหตุนี้ ผูCวิจัยจึงนำแนวคิดทฤษฎีการสื่อสารขCามวัฒนธรรม 2 ประเด็น นั่นคือ ทฤษฎีสัญลักษณ*

รGวม (Theory of Symbolic Interaction) และทฤษฎีพหุวัฒนธรรมนิยม (Multiculturalism Theory) เพ่ือ

นำมาใชCอภิปรายในบริบทของเนื้อหาในซีรี่ส*เรื่องนี้ที่ปรากฏวัจนปฏิบัติภาษาและวัฒนธรรมจีน ภายใตCมุมมอง

ของการสื่อสารขCามวัฒนธรรมอยGางแทCจริง ทั้งนี้เพื่อใหCสอดคลCองตGอประเด็นการสื่อสารขCามวัฒนธรรมจีน - 

ไทยใหCประสบความสำเร็จจำเปzนตCองเรียนรูC ปรับตัว มีความอดทนอดกลั้น แสดงความเคารพซึ่งกันและกัน 

หลีกเล่ียงความขัดแยCง และหาทางประนีประนอมเพ่ือการอยูGรGวมกันอยGางสันติและมีประสิทธิภาพ 

 

4. เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข,อง  

ในการวิเคราะห*ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ภายใตCแนวคิดทฤษฎีการสื่อสารขCามวัฒนธรรมไทย - จีน 

เพ่ือใหCสามารถวิเคราะห*ไดCอยGางถGองแทC ผูCวิจัยจึงจำแนกเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวขCอง ดังน้ี 

4.1 งานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาวัฒนธรรมท่ีปรากฏในซีรีส= ละครโทรทัศน= และภาพยนตร= 

      วันวิสา สันทวิจิตรกุล และ นฤมิตร สอดศุข (2557) ไดCศึกษาป|จจัยที่สGงผลตGอละครโทรทัศน*ไทย

ในเมืองกวGางโจวสาธารณรัฐประชาชนจีน ผลการศึกษาพบวGา ละครโทรทัศน*ไทยเปzนป|จจัยที่มีอิทธิพลมาก

ที่สุดที่สรCางแรงจูงใจใหCผูCชมชาวจีนเกิดความสนใจสินคCาไทยและการทGองเที่ยวเมืองไทย ขณะเดียวกันก็มี

อิทธิพลชGวยสะทCอนใหCเกิดการเรียนรูCวัฒนธรรมและประเพณีไทยไดCเปzนอยGางดี โดยเฉพาะความเอื้อเฟ̧µอเผื่อแผG 

ความสุภาพอGอนโยนและมีความเปzนมิตร ท้ังยังมีบทบาทชGวยใหCชาวจีนเขCาใจคนไทยและสังคมไทยมากข้ึน 

      Gu Xinxi และ องอาจ สิงห*ลำพอง (2561) ไดCศึกษาเกี ่ยวกับ การเลGาเรื ่องและผลสะทCอน

วัฒนธรรมในภาพยนตร*นอกกระแสของไทยและจีน กรณีศึกษา “Marry is Happy Marry is Happy” และ 

“Ne Zha” ผลการศึกษาพบวGาวัฒนธรรมที่สะทCอนผGานภาพยนตร*ทั้ง 2 เรื่อง คือวัฒนธรรมระดับครอบครัว ท่ี

ชี้ใหCเห็นผลเสียของผูCคนชาวจีนในสังคมยุคนั้นที่ไดCรับอิทธิพลทางความเชื่อตามวัฒนธรรมจีนแบบดั้งเดิม การ

ใชCชีวิตแบบพึ่งพิงครอบครัวมากเกินไป ทำใหCชีวิตไมGอิสระและเปzนทุกข* ความสุขทางวัตถุหรือทางกายภาพเปzน

ส่ิงท่ีไมGย่ังยืน  

      ณัฐวุฒิ มีสกุล (2562) ไดCศึกษาเกี่ยวกับ การถGายทอดวัฒนธรรมเกาหลีผGานสื่อละครเกาหลี กลุGม

ตัวอยGางการวิจัยคือ ละครเรื่อง แด จัง กึม จอมนางแหGงวังหลวง และละครเรื่องเจCาหญิงวุGนวายกับเจCาชายเย็น

ชา ผลการศึกษาพบวGา การถGายทอดวัฒนธรรมในสื่อละครเกาหลีมีอยูG 5 ดCาน ประกอบไปดCวย 1) วัฒนธรรม

ดCานการแตGงกาย 2) วัฒนธรรมดCานการบริโภค 3) วัฒนธรรมดCานการทGองเที ่ยว 4) วัฒนธรรมดCาน

ขนบธรรมเนียมประเพณี และ 5) วัฒนธรรมดCานการปกครอง 
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      นิโลบล วงศ*ภัทรนนท* (2564) ไดCศึกษาเรื ่อง จากลอดลายมังกร สู GเลือดขCนคนจาง : การ

นำเสนออัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมความเปzนชาวไทยเชื้อสายจีนในละครโทรทัศน*ไทย ผลการศึกษาพบวGา อัต

ลักษณ*ทางวัฒนธรรมความเปzนจีนท่ีละครท้ังสองเร่ืองคงไวCตามขนบเดิม ไดCแกG ความเปzนครอบครัวใหญGของจีน

สามรุGน การประกอบกิจการคCาขายในระบบกงสี การใหCความสำคัญกับลูกชายมากกวGาลูกสาว ความเคารพตGอ

แผGนดินไทย สGวนอัตลักษณ*ที่มีการสรCางสรรค*ใหมG อาทิ ความเชื่อวGาตนเปzนที่พึ่งแหGงตน การตGอรองบทบาท

ของผูCหญิง การลดบทบาทขององค*ประกอบทางกายภาพท่ีแสดงความเปzนจีน 

      พัชราภรณ* ศรีสุพรรณ (2564) ไดCทำการวิจัยเรื่อง "การศึกษาภาษาจีนกวางตุCงในภาพยนตร*ไทย 

เรื่องแกxงมCานำโชค" โดยการรวบรวมขCอมูลบทสนทนาภาษาจีนกวางตุCงจากภาพยนตร* วิเคราะห*ขCอมูลโดย

จำแนกประเภทของคำ วลี และการใชCภาษาจีนกวางตุCงในบริบทตGางๆ ซึ่งพบการใชCภาษาจีนกวางตุCงผสมกับ

ภาษาไทยในบทสนทนาของตัวละคร พบวGาภาษาจีนกวางตุCงมีบทบาทในการสรCางอรรถรส ตลกขบขันแสดงอัต

ลักษณ*และวัฒนธรรมของกลุGมชาวจีนกวางตุCงในสังคมไทย สะทCอนชีวิตความเปzนอยูGของชาวจีนกวางตุCงใน

เมืองไทย ทั้งน้ีหนCาที่ของภาษาจีนกวางตุCงที่พบมีทั้งแสดงอารมณ*ความรูCสึก สรCางมิตรภาพ ฯลฯ ซึ่งทั้งหมด

แสดงใหCเห็นวGาการใชCภาษาจีนกวางตุCงในภาพยนตร*ไทยชGวยสรCางอรรถรสและนำเสนอวัฒนธรรม อัตลักษณ*

และชีวิตความเปzนอยูGของชาวจีนกวางตุCงใหCคนดูไดCรับรู CและเขCาใจมากขึ้น สะทCอนความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมในสังคมไทยท่ีชัดเจน เชGนเดียวกัน 

      ชญานิน บุญสGงศักดิ์ และธนพร หมูคำ (2565) ไดCศึกษาเกี่ยวกับ การนำเสนอภาพแทนชายไทย

เชื้อสายจีนผGานละครโทรทัศน* “เลือดขCนคนจาง” ที่ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน*ชGองวัน 31 จำนวนทั้งส้ิน 

18 ตอน ใชCแนวคิดภาพแทนและแนวคิดส่ือโทรทัศน*ในการวิเคราะห* โดยผลการศึกษาพบวGา ภาพแทนชายไทย

เชื้อสายจีนถูกผลิตซ้ำในละครโทรทัศน* เรื่อง “เลือดขCนคนจาง” 3 ประเด็น ไดCแกG 1) ชายไทยเชื้อสายจีนเปzน

ผูCนำ 2) ชายไทยเชื้อสายจีนเปzนคนขยันหมั่นเพียร 3) ชายไทยเชื้อสายจีนเปzนคนรักครอบครัว ซึ่งไมGตGางจาก

เดิมที่เคยปรากฏใหCเห็นในละครกระแสหลักที่มีเรื่องราวเกี่ยวขCองกับครอบครัวคนไทยเชื้อสายจีน จึงสGงผลใหC

ผูCชมกระแสหลักน้ันติดอยูGกับกรอบแนวคิดเดิมและไมGไดCเป£ดโอกาสใหCมองเห็นภาพแทนในป|จจุบัน 

4.2 งานวิจัยเก่ียวกับอัตลักษณ=ของชาวจีนและชาวจีนภูเก็ตในประเทศไทย 

      งานวิจัยเกี่ยวกับอัตลักษณ*ของชาวจีนในประเทศไทยเปzนประเด็นที่นGาสนใจและมีความซับซCอน 

โดยมีประเด็นหลัก ประกอบดCวย 1) ดCานประวัติศาสตร*การอพยพของชาวจีนเขCามาในประเทศไทย ซึ่งมีมา

ตั้งแตGสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร*ตอนตCน ทำใหCเกิดชุมชนชาวจีนขึ้นในหลายพื้นที่ของประเทศไทย 2) การ

ผสมผสานระหวGางวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมไทย ซึ่งนำไปสูGการปรับตัวและการสรCางอัตลักษณ*ใหมGของคน

จีนเชื ้อสายในประเทศไทย ทั้งในดCานภาษา ศาสนา ประเพณี วิถีชีวิต 3) บทบาทของกลุGมชนชาวจีนใน

สังคมไทย โดยเฉพาะในดCานเศรษฐกิจและการคCา ซึ่งมีอิทธิพลตGอการรับรูCตนเองและการยอมรับจากคนไทย
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เชื้อสายอื่นๆ 4) ความหลากหลายของกลุGมชาติพันธุ*จีนในประเทศไทย เชGน จีนแตCจิ๋ว จีนกวางตุCง จีนแคะหรือ

ฮากกCา จีนฮกเกี้ยน เปzนตCน ซึ่งมีวัฒนธรรมและอัตลักษณ*ที่แตกตGางกัน 5) การดำรงรักษาและสืบทอดอัต

ลักษณ*ทางวัฒนธรรม โดยผGานศาสนา ภาษา การศึกษา สถาบันครอบครัว และองค*กรชุมชน และ 6) 

ผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม โดยเฉพาะกระแสโลกาภิวัตน*และความทันสมัยที่มี

ตGออัตลักษณ*ของคนจีนเช้ือสายในประเทศไทย ดังตัวอยGางงานวิจัยดCานลGางน้ี  

      ป|ทมาสน* พิณนุกูล และคณะ (2563) ไดCศึกษาเรื่อง ภูเก็ต: พื้นที่แหGงการสรCางอัตลักษณ*ความ

เปzนจีน ผลการศึกษาพบวGา ภูเก็ตมีพื้นที่ทางกายภาพที่อุดมสมบูรณ*ดCวยทรัพยากรธรรมชาติ และตั้งอยูGใน

เสCนทางการเดินเรือสายเกGาในมหาสมุทรอินเดีย ทำใหCคนจีนโพCนทะเลกลุGมตGาง ๆ อพยพเขCามาเปzนแรงงานใน

ขบวนการผลิต จนเกิดชุมชน เมือง และสังคมที่มีชาวจีนเชื้อสายฮกเกี้ยนเปzนคนหมูGมากในพื้นที่ ซึ่งคนจีนกลุGม

ตGาง ๆ ไดCนำวัฒนธรรม ประเพณี และพิธีกรรมอันมีอัตลักษณ* มาแสดงออกในพื้นที่ศาลเจCาที่ไดCรGวมกันจัดต้ัง

ขึ้นในเขตชุมชนของตน และสGงตGอความเชื่อมายังลูกหลานที่เปzนคนไทยเชื้อสายจีนในรุGนตGอ ๆ มา ทำใหCภูเก็ต

เปzนพื้นที่จินตนาการที่แสดงอัตลักษณ*ความเปzนจีนอันโดดเดGน และกลายเปzนทุนดCานวัฒนธรรมการทGองเที่ยว

ท่ีผูCคนท่ัวโลกรูCจักเปzนอยGางดี 

       วงศ*เดือน ภานุวัฒนากูล และ สุรพงษ* ยิ้มละมัย (2553) ไดCศึกษาเกี่ยวกับ อัตลักษณ*ของคนไทย

เชื้อสายจีนในเมืองหาดใหญG พบการศึกษาพบวGา การสรCางอัตลักษณ*ของคนไทยเชื้อสายจีนมีลักษณะเปzน 

“พหุอัตลักษณ*” กลGาวคือ มีทั้งอัตลักษณ*ที่เกิดจากการนิยามจากตนเอง อัตลักษณ*ที่เกิดขึ้นจากการนิยามโดย

คนกลุGมตGาง ๆ และอัตลักษณ*ที่ถูกคาดหวังจากสังคม โดยบางชGวงบางตอนคนไทยเชื้อสายจีนเลือกบอกวGาตน

คือ “คนจีน” ดCวยการใชCภาษาจีน หรือ การเปzน “คนไทย” ดCวยการใชCภาษาไทยพื้นถิ่น เชGน ภาษาไทยกลาง 

ไทย-อีสาน ไทย-เหนือ หรือ การเปzน “คนไทยเชื ้อสายจีน” เพื ่อเปzนสGวนหนึ่งของการเขCารGวมพิธีกรรม 

วัฒนธรรมบรรพบุรุษจีน  

      โดยงานวิจัยเหลGาน้ีมักศึกษาประเด็นตGางๆ โดยผGานมุมมองทางมานุษยวิทยา สังคมวิทยา 

ประวัติศาสตร* วัฒนธรรมศึกษา เพ่ือทำความเขCาใจถึงพลวัตของอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรม และความซับซCอนใน

การดำรงอยูGและปรับตัวของกลุGมชาติพันธุ*ตGางๆ ในบริบททางสังคมไทย 

4.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวข,องกับอัตลักษณ=ของชาวภูเก็ตดังน้ี 

     เสาวนีย* เพชรวารี (2559) ไดCศึกษาอัตลักษณ*ชาวภูเก็ตผGานการศึกษาอนุสรณ*สถานตGางๆ เชGน 

บCานพระบาทสมเด็จโกวิทธังฒร* รัชกาลที่ 4 และงานประติมากรรม โดยพบวGาอัตลักษณ*ที่สำคัญของชาวภูเก็ต

ไดCแกG วิถีชีวิตคลCายชาวมลายูหมูGเกาะ รับวัฒนธรรมนอกไดCดี และอาชีพประมง ซึ่งแสดงใหCเห็นประวัติศาสตร*

และรากเหงCาของชาวภูเก็ตที่หลากหลาย ในขณะที่ (ขนิษฐา เชื ้อบุญมี, 2560) ไดCศึกษาศิลปวัฒนธรรม

สะทCอนอัตลักษณ*ชาวภูเก็ต โดยวิเคราะห*งานศิลปะและวัฒนธรรมตGาง ๆ เชGน สถาป|ตยกรรมบCานเรือนพื้นถ่ิน 
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ศิลปะหนังตะลุงและรCองเพลงระบำ ซึ่งศิลปวัฒนธรรมเหลGานี้สะทCอนวิถีชีวิต ความเปzนอยูG และอัตลักษณ*ของ

ชาวภูเก็ตทั้งดCานสังคม วัฒนธรรมและสิ่งแวดลCอมอยGางชัดเจน โดยบางองค*ประกอบไดCรับอิทธิพลจาก

วัฒนธรรมจีน มอญ และมลายูโดยมีการผสมผสานใหCเปzนรูปแบบเฉพาะตัว นอกจากน้ี (สุนทรี แซGจึง, 2562) 

ไดCศึกษาการอนุรักษ*อัตลักษณ*ชาวภูเก็ตในบริบททางสังคมรGวมสมัย ผลวิจัยพบวGามีป|จจัยเสี่ยงไดCแกG การ

พัฒนาสูGเมืองและกระแสวัฒนธรรมนำเขCาจากภายนอก ทั้งนี้ไดCเสนอมาตรการอนุรักษ*อัตลักษณ*ผGานการ

สGงเสริมการใชCภาษา สรCางพ้ืนท่ีสาธารณะทางวัฒนธรรม และการแพรGกระจายความรูC ฯลฯ 

     จากขCอมูลดังกลGาว เห็นไดCวGางานวิจัยเหลGานี้ชGวยใหCเขCาใจรากเหงCา ศิลปวัฒนธรรม รวมถึงวิถีชีวิต

และอัตลักษณ*ของชาวภูเก็ตที่มีเอกลักษณ*โดดเดGนและไดCรับอิทธิพลจากความหลากหลายวัฒนธรรม ซ่ึง

ประกอบดCวยองค*ประกอบหลัก 5 ประการ ดังน้ี  

     1) มีประวัติศาสตร*การต้ังถ่ินฐาน (History of settlement) โดยชาวจีนภูเก็ตเปzนกลุGมคนจีนโพCน

ทะเลที่อพยพมาตั้งหลักแหลGงที่ภูเก็ตประมาณ 200 ป�กGอน มีรากเหงCาสืบเชื้อสายมาจากมณฑลกวางตุCงและ

ฮกเกี้ยนเปzนสGวนใหญGยCายมาเปzนแรงงานในกิจการประมง การคCา เหมืองแรG และกสิกรรม ตัวอยGางงานวิจัย

ดCานประวัติศาสตร*การอพยพของชาวจีนเขCามาในประเทศไทย เชGนนักวิชาการหลายทGานไดCทำการศึกษา

เกี่ยวกับประวัติศาสตร*การอพยพของชาวจีนเขCามาในประเทศไทย ซึ่งมีตัวอยGางงานวิจัยที่นGาสนใจดังน้ี 1) 

หนังสือ "คนจีนในประวัติศาสตร*ไทย" โดย ผาสุก พงษ*ไพจิตร ศึกษาประวัติความเปzนมาของชาวจีนในประเทศ

ไทยต้ังแตGสมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงรัชกาลท่ี 5 โดยวิเคราะห*บริบททางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคมท่ีสGงผลตGอ

การอพยพของชาวจีน 2) งานวิจัย "การอพยพของคนจีนจากแผGนดินใหญGสูGพมGาและประเทศไทย" โดย วิภาวดี 

สรรพกิจไพบูลย* ศึกษาถึงสาเหตุและเสCนทางการอพยพของชาวจีนจากแผGนดินใหญGผGานประเทศพมGามายัง

ประเทศไทยในชGวงคริสต*ศตวรรษที่ 18-20 3) วิทยานิพนธ*เรื่องอิทธิพลของชุมชนชาวจีนในกรุงรัตนโกสินทร* 

ระหวGางป� พ.ศ. 2325-2435 โดย นฤมล ชาติไพบูลย* วิเคราะห*บทบาทของชุมชนชาวจีนที่เขCามาตั้งถิ่นฐานใน

กรุงเทพฯ ตั้งแตGรัชกาลที่ 3 ถึงรัชกาลที่ 5 4) งานวิจัยเรื่องการอพยพชาวจีนในจังหวัดภาคกลาง โดย สุนทรี 

เสนีวงศ* ศึกษาประวัติความเปzนมาและลักษณะการตั้งถิ่นฐานของชุมชนชาวจีนในจังหวัดตGาง ๆ ในภาคกลาง

ของประเทศไทย 5) วิทยานิพนธ*เรื่องการอพยพของชาวจีนแคะมาสูGภาคใตCของประเทศไทย โดย พิณทิพย* 

ทองแกCว ศึกษากลุGมชาติพันธุ*จีนกลุGมหนึ่งที่มีชื่อวGาจีนแคะ ซึ่งอพยพเขCามายังภาคใตCของประเทศไทย ซ่ึง

งานวิจัยเหลGานี้มุGงศึกษาถึงรากเหงCา ประวัติศาสตร* เสCนทางการเคลื่อนยCายถิ่นฐาน เหตุป|จจัยและพัฒนาการ

ของกลุGมชาวจีนที่อพยพเขCามาในดินแดนประเทศไทยในชGวงระยะเวลาตGางๆ ซึ่งเปzนองค*ความรูCพื้นฐานสำคัญ

ในการทำความเขCาใจอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมของชาวจีนในประเทศไทยป|จจุบัน 

     2) ภาษาและการสื่อสาร (Language and Communication) ซึ ่งใชCภาษาจีนกวางตุCงและ

ฮกเก้ียนในการส่ือสารภายในชุมชน ผสมผสานการใชCภาษาจีนกลาง ไทย และภาษามลายูถ่ิน มีการส่ือสารแบบ

หลายภาษา และภาษาผสมจีน-ไทยที่เปzนเอกลักษณ* โดย งานวิจัยดCานภาษาและการสื่อสารของชาวจีนใน
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ประเทศไทยมีหลายชิ้นที่นGาสนใจ เชGน 1) งานวิจัยเรื่องการใชCภาษาและอัตลักษณ*ทางชาติพันธุ*ของคนไทยเช้ือ

สายจีน โดย ศิริพร ภักดีผาสุข (2550) ศึกษาการใชCภาษาจีน ภาษาไทย และการผสมภาษาของคนไทยเชื้อสาย

จีนในกรุงเทพฯ พบวGามีความสัมพันธ*กับการรับรูCอัตลักษณ*ของตนเอง 2) งานวิจัยเรื่องสำเนียงจีนในถิ่นไทย: 

กรณีศึกษาภาษาจีนแตCจิ๋วในจังหวัดสมุทรสาคร โดย จุมพต สายสุนทร (2542) ศึกษาลักษณะเฉพาะของ

สำเนียงจีนแตCจิ๋วที่ใชCในจังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งแสดงถึงการผสมผสานระหวGางภาษาจีนและภาษาทCองถิ่น 3) 

งานวิจัยเรื่องรูปแบบการสื่อสารของคนไทยเชื้อสายจีนในงานมงคลตGางๆ โดย วรรณี โสมประยูร (2548) 

วิเคราะห*การใชCภาษาและการสื่อสารของคนไทยเชื้อสายจีนในพิธีกรรมตGางๆ เชGน งานแตGงงาน งานศพ ซ่ึง

แสดงถึงการผสมผสานระหวGางวัฒนธรรมจีนและไทย 4) งานวิจัยเรื ่องการศึกษาการใชCภาษาจีนในละคร

โทรทัศน*ไทย โดย ฐิติพร อภิชาตบุตร (2559) วิเคราะห*วิธีการนำเสนอตัวละคร การใชCคำ และวลีภาษาจีนใน

ละครโทรทัศน*ไทย ซึ่งสะทCอนภาพตายตัวและบทบาททางสังคมของชาวจีนในมุมมองของคนไทย 5) งานวิจัย

เรื่องวาทกรรมของคนไทยเชื้อสายจีนบนสื่อสังคมออนไลน* โดย นิธิ เนื่องจำนงค* (2562) ศึกษาการใชCภาษา

และประเด็นที่พูดถึงบนสื่อสังคมออนไลน*ของคนไทยเชื้อสายจีน เพื่อทำความเขCาใจประเด็นทางสังคมและการ

สรCางอัตลักษณ*รGวมสมัย โดยงานวิจัยเหลGานี้มุGงศึกษาภาษาและการสื่อสารในฐานะที่เปzนเครื่องมือในการสรCาง

และแสดงออกถึงอัตลักษณ*ทางชาติพันธุ*และวัฒนธรรมของคนจีนเชื้อสายในประเทศไทย ทั้งในระดับภาษา 

วัจนปฏิบัติ การใชCสื่อ เพื่อทำความเขCาใจมิติดCานภาษาและการสื่อสารในปรากฏการณ*ทางสังคมและวัฒนธรรม

อยGางลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 

     3.วัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณี (Culture and traditions) โดยนับถือศาสนาพุทธ

นิกายมหายาน มีศาลเจCา/วัดจีนเปzนศูนย*รวมจิตใจ ยึดมั่นประเพณีวัฒนธรรมสำคัญ เชGน ตรุษจีน กินเจ วันไหวC

พระจันทร* คงศิลปะการแสดงและดนตรีพื้นบCานอยGางหนังตะลุงและเพลงกวางตุCงสถาป|ตยกรรมบCานแบบจีน

แบบผสมพื้นถิ่น อาหารจีนพื้นบCานภูเก็ต งานวิจัยวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีเปzนสาขาสำคัญใน

การศึกษาวิถีชีวิต ความเชื่อ และพฤติกรรมของมนุษย*ในสังคมตGางๆ โดยมีรายละเอียดที่นGาสนใจ เชGน 1) 

งานวิจัยเรื่องพิธีกรรมการทำนาของชาวอีสาน โดย ดร.สมภพ ประคุณหังสิต เปzนการศึกษาวิถีชีวิต ความเช่ือ 

และขนบธรรมเนียมพิธีกรรมตGาง ๆ ที่เกี่ยวขCองกับการทำนาของชาวอีสานใชCวิธีการสังเกตแบบมีสGวนรGวม การ

สัมภาษณ*เชิงลึก และการศึกษาจากเอกสารโบราณ พบวGาพิธีกรรมการทำนาของชาวอีสานมีความเชื่อมโยงกับ

ความเชื่อทางพุทธศาสนา ผสมผสานกับขนบประเพณีดั้งเดิม มีจุดมุGงหมายเพื่อความอุดมสมบูรณ*และขอขมา

แรงงานสัตว* 2) งานวิจัยเรื่องการเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมกะเหรี่ยงจากอิทธิพลของโลกาภิวัตน* โดย ผศ.ดร.ชนิ

ดา ชิตบัณฑิต ศึกษาการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิต วัฒนธรรม และประเพณีของชาวกะเหรี่ยงในประเทศไทย จาก

อิทธิพลของโลกาภิวัตน* ใชCวิธีการสังเกตแบบมีสGวนรGวม การสัมภาษณ*ผู Cนำชุมชน และศึกษาขCอมูลจาก

หนGวยงานราชการ พบวGามีการละทิ้งวัฒนธรรมประเพณีบางอยGาง แตGก็พยายามคงไวCซึ่งเอกลักษณ*และภูมิ

ป|ญญาทCองถิ่นอื่นๆ 3) งานวิจัยเรื่องสัญลักษณ*และความหมายในพิธีแหGนาค โดย รศ.สมศรี ประจงจิตร ศึกษา
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สัญลักษณ* ความเชื่อ และความหมายตGาง ๆ ในพิธีแหGนาคประจำป�ของจังหวัดสุพรรณบุรี ใชCวิธีวิเคราะห*

สัญลักษณ*และความหมายแฝงจากการสังเกตพิธีกรรม ประกอบกับศึกษาเอกสารโบราณ พบความเชื่อมโยงท่ี

ผสมผสานระหวGางความเชื่อเรื่องนาค ศาสนาพราหมณ* - พุทธ และขนบประเพณีดั้งเดิมของชาวสุพรรณ โดย

ตัวอยGางเหลGานี้แสดงใหCเห็นถึงความหลากหลายของงานวิจัยดCานวัฒนธรรมและขนบประเพณี ทั้งเนื้อหา พื้นท่ี

ศึกษา และวิธีการวิจัย ซึ ่งเปzนการศึกษาเชิงลึกเพื ่อคCนหาความหมาย คุณคGา และองค*ความรู CภายใตC

ปรากฏการณ*ทางวัฒนธรรมน้ันๆ 

     4. ลักษณะนิสัยและวิถีชีวิต (Personality and lifestyle) โดยยังคงมีวิถีชีวิตเรียบงGาย ประกอบ

อาชีพประมง เกษตรกรรมแบบดั้งเดิม สังคมชาวจีนภูเก็ตมีความสามัคคี มีระบบอาวุโสเปzนผูCนำชุมชน มีนิสัย

อดทน ขยันขันแข็ง และรักครอบครัว รวมถึงการอนุรักษ*ขนบธรรมเนียมประเพณี ปฏิบัติตามคำสอนของ

ปรัชญาขงจื๊อ เชGน 1) งานวิจัยเรื่องวิถีชีวิตและลักษณะนิสัยชาวไทยมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใตC โดย ดร.

สุรีย*พร พันพึ่ง เปzนการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใชCวิธีการสังเกตแบบมีสGวนรGวม การสัมภาษณ*เชิงลึก และ

การศึกษาเอกสาร ศึกษาลักษณะนิสัย คGานิยม ความเชื่อ วิถีการดำเนินชีวิตของชาวไทยมุสลิมใน 3 จังหวัด

ชายแดนภาคใตC พบวGาชาวไทยมุสลิมมีลักษณะนิสัยที่เรียบงGาย อดทน ยึดมั่นในหลักศรัทธา มีความเปzนกันเอง 

แตGก็มีความระมัดระวังในการปฏิสัมพันธ*กับคนนอกกลุGม 2) งานวิจัยเรื ่องภูมิป|ญญาและวิถีชีวิตของชาว

กะเหรี่ยงโป´ในเขตรักษาพันธุ*สัตว*ปrาเขาอGางÀไน โดย ผศ.ดร.พนารัตน* ปานสังข* ศึกษาวิถีการดำรงชีวิต ความ

เชื่อ ภูมิป|ญญา การจัดการทรัพยากรธรรมชาติของชาวกะเหรี่ยงโป´ในพื้นที่รักษาพันธุ*สัตว*ปrา ใชCวิธีการสังเกต

แบบมีสGวนรGวม การสัมภาษณ*ผูCนำและปราชญ*ชาวบCาน พบวGาชาวกะเหรี่ยงโป´มีวิถีชีวิตที่ใกลCชิดกับปrา เนCน

ความพอเพียง มีภูมิป|ญญาการจัดการทรัพยากรอยGางยั่งยืน 3) งานวิจัยเรื่องลักษณะนิสัยและบทบาทสตรีใน

สังคมลาวเวียง โดย รศ.สิรินาถ สงวนวงศ*วาน เปzนการศึกษาบทบาทและลักษณะนิสัยของสตรีในสังคมลาว

เวียงที่อาศัยอยูGในประเทศไทย ใชCวิธีการสัมภาษณ*เชิงลึก การสนทนากลุGม และการสังเกตวิถีชีวิตจริง พบวGา

สตรีลาวเวียงมีลักษณะนิสัยที่อGอนนCอมถGอมตน ขยันขันแข็ง มีบทบาทสำคัญในการสืบทอดขนบธรรมเนียม

ประเพณี โดยงานวิจัยเหลGานี้ใชCวิธีการศึกษาภาคสนามแบบพรรณนาวิเคราะห* เพื่อทำความเขCาใจถึงลักษณะ

นิสัย คGานิยม รวมถึงวิถีการดำเนินชีวิตของกลุGมชนตGาง ๆ ซึ่งนับเปzนองค*ความรูCสำคัญในการเรียนรูCความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม 

    5. การปรับเปลี่ยนและกลมกลืนวัฒนธรรม (Cultural adaptation and assimilation) โดย

สามารถผสมผสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นและจากภายนอกอยGางกลมกลืน รับวัฒนธรรมมลายู จีนตCนกำเนิดอื่นๆ 

และวัฒนธรรมไทยเขCามาปรับใชC และสรCางความเปzนอัตลักษณ*เฉพาะท่ีมีรากเหงCามาจากด้ังเดิมและมีรูปลักษณ*

ผสมผสานใหมG โดยผูCวิจัยขอยกตัวอยGางดังนี้ 1) งานวิจัยเรื่องกระบวนการกลมกลืนทางวัฒนธรรมของชาวจีน

เช้ือสายแตCจ๋ิวในจังหวัดสงขลา โดย ผศ.ดร.อัครวิทย* กระตGายทอง ศึกษากระบวนการปรับตัวและกลมกลืนทาง

วัฒนธรรมของชาวจีนเชื้อสายแตCจิ๋วในสงขลา ซึ่งเปzนกลุGมชาติพันธุ*จีนที่อพยพมาตั้งแตGสมัยโบราณ ใชCวิธีการ
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สังเกตแบบมีสGวนรGวม การสัมภาษณ*เชิงลึก และการศึกษาเอกสารประวัติศาสตร* พบวGาชาวจีนแตCจิ๋วมีการ

ผสมผสานระหวGางวัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมทCองถิ่น ทั้งดCานภาษา ศาสนา อาหาร และประเพณี 2) งานวิจัย

เรื่อง "การปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตของชาวไทยเชื้อสายพมGาในพื้นที่ภาคกลางจากอิทธิพลของโลกาภิวัตน*" โดย รศ.

สุนีย* ละก่ำป|ญญา ศึกษาการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวไทยเชื้อสายพมGาที่อาศัยในเขต

กรุงเทพและปริมณฑล จากอิทธิพลของโลกาภิวัตน* ใชCวิธีการสังเกตชีวิตประจำวัน การสัมภาษณ* และการ

สนทนากลุGม พบวGามีการเปลี่ยนแปลงบางประการ เชGน การใชCภาษาไทยมากขึ้น การนับถือศาสนาผสมผสาน 

แตGก็ยังคงรักษาประเพณีและภูมิป|ญญาดั้งเดิมไวC 3) งานวิจัยเรื่องการกลมกลืนทางวัฒนธรรมของชาวมุสลิมใน

สหรัฐอเมริกาโดย ดร.ซัมมาน อับดุลรอฮมาน ศึกษากระบวนการปรับตัวและกลมกลืนของชาวมุสลิมในสังคม

สหรัฐอเมริกา ซึ่งเปzนสังคมที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ใชCวิธีการสัมภาษณ*เชิงลึก การสนทนากลุGม 

และการสังเกตในชุมชนมุสลิม พบวGามีทั้งการรักษาอัตลักษณ*และขนบประเพณีอิสลาม แตGก็มีการปรับตัวใน

เรื่องการแตGงกาย ภาษา และการใชCชีวิตประจำวัน ซึ่งงานวิจัยเหลGานี้แสดงใหCเห็นถึงความพยายามในการ

ปรับเปลี่ยนและผสมผสานวัฒนธรรมของกลุGมชนตGาง ๆ เพื ่อใหCสามารถอยูGรGวมกันไดCในสังคมที่มีความ

หลากหลาย โดยมีท้ังการคงรักษาอัตลักษณ*ด้ังเดิมและการปรับตัวเขCาหาวัฒนธรรมหลักของสังคมดCวย 

    จากที่กลGาวมาจะเห็นไดCวGา ชาวจีนภูเก็ตมีอัตลักษณ*เฉพาะเกิดจากการผสมผสานวัฒนธรรมจีน

ดั้งเดิม วัฒนธรรมทCองถิ่น และวัฒนธรรมนำเขCาอยGางกลมกลืนในหลายมิติ ทั้งดCานประวัติศาสตร* ภาษา วิถี

ชีวิต ประเพณี ศิลปะ และการปรับตัว 

4.4 เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับซีรีส= “แปลรักฉันด,วยใจเธอ” 

     ฐิติคุณ เพ็ชรกิจ สัญหพร จันทสร รัฐวัชร* อินทรีย*สังวร (2563) อิทธิพลของละครแปลรักฉันดCวย

ใจเธอกับการทGองเที่ยวยGานเมืองเกGาภูเก็ต ซึ่งผลวิจัยพบวGา ในอดีตยGานเมืองเกGาภูเก็ตถูกจดจำในฐานะ แหลGง

ทGองเท่ียวเชิงประวัติศาสตร* และ แหลGงวัฒนธรรมบาบyา แตGอาศัยซีร่ีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอทำเกิดปรากฏการณ*

ใหมG ที่เรียกวGา มิติทางการทGองเที่ยวในรูปแบบใหมG ทำใหCเกิดขึ้นในยGานเมืองเกGาภูเก็ต ดCวยเหตุผลวGาที่นี่คือ 

สถานท่ีถGายทำซีร่ีส*เร่ืองดัง จนกระท่ังเกิดกระแสการทGองเท่ียวตามรอยซีร่ีส* 

      อมรวิวัฒน* แตCมพิมาย นาฏยา พิลางาม และพิษณุรักษ* ป£ตาทะสังข* (2564) ไดCศึกษาเกี่ยวกับ 

การเลGาเรื่องและสัญญะของซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ดCวยการวิเคราะห*ตัวบท (Textual Analysis) โดยผล

การศึกษาพบวGา สัญญะในซีรีส*ที่มีการสื่อสารผGานการเลGาเรื่อง มีสัญญะทางภาษา การกระทำของตัวละคร 

รวมไปถึงวัตถุสิ่งของตGาง ๆ ที่ปรากฏในซีรีส* ไดCแกG 1) น้ำมะพรCาว หมายถึง ความบริสุทธิ์จากการกดขี่ทางเพศ

ของสังคมที่ตีตราเรื่อง ความรักของคนรักเพศเดียวกันออกไป 2) ดอกชบา หมายถึง เรื่องชูCสาว ความกลCาหาญ 

และชนชายขอบ 3) หนังสือ หมายถึง เรื ่องราวบทเรียนชีวิต ที่มีทั ้งสุขและทุกข* 4) การออกจากขCอหCาม 

หมายถึง การออกจากกรอบของสังคมและการกCาวผGานการกดทับเรื่องเพศที่สังคมสรCางไวC 5) ประทัด หมายถึง 
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การแสดงความยินดี และจุดแตกหักของความสัมพันธ* 6) ทGาปลาดาว หมายถึง การแบกรับความกดดันจาก

สังคมที่เพศทางเลือกยังไมGไดCรับการยอมรับอยGางแพรGหลาย 7) ชุดชั้นในสตรี หมายถึง การกดทับเรื่องเพศใน

สังคมวGามีเพียงคูGหญิงชายเทGาน้ัน และ 8) Flashcard หมายถึง การส่ือสารแทนความในใจและความไวCใจ 

     จากการสืบคCนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขCองกับซีรี่ส*เรื่องดังกลGาว แมCวGาอาจจะยังมีมุมมองไมG

มากสักเทGาไร แตGจากการทบทวนวรรณกรรมเบื้องตCน มีงานวิจัยบางชิ้นที่อาจเกี่ยวขCองในแงGมุมอื่นๆ เชGน 

การศึกษาการใชCภาษาไทยและภาษาจีนในละครไทย เนื่องจากซีรี่ส*เรื่องนี้มีการใชCทั้งภาษาไทยและภาษาจีน 

งานวิจัยที่ศึกษาการใชCภาษาหลายภาษาในละครไทยอาจใหCมุมมองที่นGาสนใจมากขึ้น หรืออาจเปzนการศึกษา

ภาพตัวแทนของคนจีนในสื่อบันเทิงไทย เนื่องจากมีตัวละครเปzนคนจีน งานวิจัยที่วิเคราะห*ภาพตัวแทนของคน

จีนในสื่อประเภทนี้อาจใหCองค*ความรูCที่เกี่ยวขCอง การศึกษาการนำเสนอประเด็นเรื่องอัตลักษณ*และสถานะทาง

สังคมของชาวจีนในสื่อบันเทิง เนื่องจากซีรี่ส*เรื่องนี้มีการนำเสนอประเด็นอัตลักษณ*และชีวิตของชนกลุGมนCอย 

งานวิจัยในประเด็นนี้อาจใหCมุมมองที่นGาสนใจ รวมถึงการศึกษากลวิธีการสรCางละครสำหรับซีรี่ส* ถึงแมCไมGไดC

ศึกษาโดยตรงของซีรี่ส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ แตGงานวิจัยเกี่ยวกับกลวิธีการเขียนบท สรCางสรรค*เนื้อเรื่องละคร

อาจใหCขCอมูลท่ีเปzนประโยชน*ตGองานวิจัยเร่ืองน้ีเร่ืองน้ีเหมือนกัน 
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บทที่ 3 

วิธีดำเนินการวิจัย 

 

งานวิจัยครั้งนี้ เปzนงานเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  ท่ีมุGงศึกษาวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจน

ปฏิบัติภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ผGานมุมมองการสื่อสารขCามวัฒนธรรมจีน - ไทย เพื่อใหC

การวิจัยในครั้งนี้เปzนไปตามวัตถุประสงค*ที่จะศึกษา ผูCวิจัยจึงไดCกำหนดกรอบแนวคิดและแนวทางในการ

ดำเนินการวิจัย โดยแบGงเปzนข้ันตอนตGาง ๆ ดังตGอไปน้ี 

1. ประชากรและกลุGมตัวอยGาง 

2. เคร่ืองมือท่ีใชCในการวิจัย 

3. การสรCางเคร่ืองมือท่ีใชCในการวิจัย 

4. การเก็บรวบรวมขCอมูล 

5. การวิเคราะห*ขCอมูล 
 

1. ประชากรและกลุAมตัวอยAาง 

การวิจัยในคร้ังน้ีเปzนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ท้ังน้ีผูCวิจัยใชCกระบวนการวิจัยจาก

เอกสาร (Documentary research) รGวมกับการเก็บขCอมูลภาคสนาม (Fieldwork) และการสัมภาษณ* (Deep 

Interview) โดยไดCกำหนดประชากรและกลุGมตัวอยGาง จากสองสGวน คือ  

1) ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ท่ีมีคำบรรยายใตCภาพภาษาจีน จากชGองทางเว็บไซต*ฝูrจ้ีว* (腐剧 TV)  

https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_3.html ท้ังหมด 5 ตอน ไดCแกG 

ตาราง 1 ตารางรายช่ือคลิปวิดีโอซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ในชGองทางเว็บไซต*ฝูrจ้ีว* 

ตอนท่ี เวลา ช่ือตอน ท่ีอยูGคลิปวิดีโอ 

1 01:09:33 ความรักด่ังเกลียวคล่ืน https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_1.html 

2 01:13:20 ชิดใกลC ใชGครอบครอง https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_2.html 

3 01:15:34 เร่ิมรักท่ีรักแรก https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_3.html 

4 01:24:11 หCวงรักดุจเหวลึก https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_4.html 

5 01:22:41 ตะวันลาไมGเปล่ียนทิศ https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_5.html 

 

2) ผูCมีสGวนเก่ียวขCองจากสถานท่ีถGายทำซีร่ีส*เร่ืองแปลรักฉันดCวยใจเธอ บริเวณยGานเมืองเกGาภูเก็ต ต. 

ตลาดใหญG อ.เมือง จ.ภูเก็ต รวมท้ังส้ิน 10 คน   ซ่ึงประกอบดCวย  
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    1) ทีมเขียนบทซีร่ีส* จำนวน 1 คน  

    2) ผูCอำนวยการพิพิธภัณฑ*ภูเก็ตไทยหัว จำนวน 1 คน  

    3) ผูCดูแลศาลเจCาแสงธรรม จำนวน 1 คน  

    4) เจCาของกิจการ The Memory at On Hotel จำนวน 1 คน  

    5) บCานเลขท่ี 123 บCานเลขท่ี 65 และบCานเลขท่ี 71 ถนนดีบุก ซอยรมณีย* จำนวน 1 คน  

    6) รCานโกป�µเต่ียม จำนวน 1 คน  

    7) รCานอาหารดีบุก จำนวน 1 คน  

    8) เจCาของโรงเรียนกวดวิชาภาษาจีน จำนวน 1 คน  

    9) ผูCอำนวยการโรงเรียนจีน จำนวน 1 คน  

   10) ผูCอำนวยการการทGองเท่ียวภูเก็ต จำนวน 1 คน  

 

2. เคร่ืองมือท่ีใช,ในการวิจัย 

งานวิจัยนี ้เปzนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ใชCกระบวนการวิจัยจากเอกสาร 

(Documentary research) รGวมกับการเก็บขCอมูลภาคสนาม (Fieldwork) และการสัมภาษณ* (Deep 

Interview) ซึ่งขอบเขตการศึกษา คือ สถานที่ถGายทำซีรี่ส*เรื่องแปลรักฉันดCวยใจเธอ บริเวณยGานเมืองเกGาภูเก็ต 

ต.ตลาดใหญG อ.เมือง จ.ภูเก็ต ซึ่งประกอบดCวย 1) ทีมเขียนบท 2) พิพิธภัณฑ*ภูเก็ตไทยหัว 3) ศาลเจCาแสงธรรม 

4) The Memory at On On Hotel 5) บCานเลขที่ 123 บCานเลขท่ี 65 และบCานเลขที่ 71 ถนนดีบุก ซอย

รมณีย* 6) รCานโกป�µเตี่ยม 7) รCานอาหารดีบุก 8) โรงเรียนกวดวิชาภาษาจีน 9) โรงเรียนจีน 10) การทGองเที่ยว

ภูเก็ต โดยทีมวิจัยไดCลำดับข้ันตอน ดังน้ี  

          1) ผูCวิจัยไดCทำการทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวขCอง 

 2) สรCางตารางบันทึกขCอมูล แจกแจงและบันทึกภาษาและวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏในซีรีส*ดังกลGาว 

 3) สรCางแบบสัมภาษณ* (แบบก่ึงโครงสรCาง) และทำการสัมภาษณ*กลุGมตัวอยGาง 

 

3. การสร,างเคร่ืองมือท่ีใช,ในการวิจัย 

 1) เคร่ืองมือสำหรับการวิจัยเอกสาร (Documentary Research Instrument) 

              ใชCสำหรับวิเคราะห*เน้ือหาซีรีส* แปลรักฉันด*วยใจเธอ โดยเนCนการวิเคราะห*อัตลักษณ*ทางภาษาและ

วัฒนธรรมจีนในบริบทการส่ือสารขCามวัฒนธรรม ประกอบดCวย แบบฟอร*มบันทึกขCอมูลและตารางการ

วิเคราะห*ฉากเชิงวัจนปฏิบัติ เชGน การใชCภาษา สำนวน คำศัพท* ฯลฯ 

2) เคร่ืองมือสำหรับการเก็บขCอมูลภาคสนาม (Fieldwork Instrument) 
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ใชCการสังเกตการณ* ภาพถGาย และบันทึกวีดีโอ ตามสถานท่ีถGายทำซีรีส*  

3) เคร่ืองมือสำหรับการสัมภาษณ*เชิงลึก (Deep Interview Instrument) 

    ใชCสัมภาษณ*กลุGมตัวอยGางท่ีเปzนผูCชมซีรีส* นักวิชาการดCานวัฒนธรรม และนักภาษาศาสตร* โดยแนว

คำถามแบบก่ึงโครงสรCาง (Semi-structured Interview) ครอบคลุมประเด็นสำคัญ 3 สGวน คือ 

สGวนท่ี 1 ขCอมูลท่ัวไปของผูCใหCขCอมูลสัมภาษณ* ประกอบดCวย เพศ อายุ อาชีพ เช้ือชาติ ภูมิลำเนา 

ความรูCภาษาจีน เพื่อใหCเห็นถึงลักษณะทางกายภาพของผูCใหCขCอมูล รวมถึงการไดCรับขCอมูลในบริบทของการ

ดำเนินชีวิตประจำวันท่ีผูกโยงกับวัฒนธรรมจีน ฯลฯ 

สGวนท่ี 2 ขCอมูลความรูCเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมทCองถ่ินจีน จังหวัดภูเก็ต จำนวน 4 ขCอ เพ่ือใหCไดC 

รับขCอมูลในบริบทของลักษณะความคิด ความเชื่อ วิถี จารีต พิธีกรรม กฎระเบียบตGางๆ รวมถึงวัฒนธรรม

ทCองถ่ิน ฯลฯ 

สGวนท่ี 3 ความคิดเห็นเก่ียวกับการใชCภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนทCองถ่ินของชาวภูเก็ตในซีร่ีส*แปลรัก 

ฉันดCวยใจเธอ จำนวน 4 ขCอ รวมถึงขCอคิดเห็นเพิ่มเติม เพื่อใหCไดCรับขCอมูลในบริบทของวัฒนธรรมทCองถิ่นภูเก็ต

ท่ีปรากฏในซีร่ีส* 

โดยผGานการบันทึกเสียงสัมภาษณ* และมีแบบบันทึกสรุปการสัมภาษณ* เพ่ือใชCในการวิเคราะห*เน้ือหา

เชิงคุณภาพภายหลัง ท้ังน้ีเคร่ืองมือวิจัยท้ังสามประเภทน้ีไดCรับการออกแบบโดยอิงจากวัตถุประสงค*การวิจัย 

และผGานการตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา (Content Validity) โดยผูCเช่ียวชาญดCานวัจนปฏิบัติและการ

ส่ือสารระหวGางวัฒนธรรม กGอนนำไปใชCเก็บขCอมูลจริง โดยขCอมูลท่ีไดCจะถูกนำมาวิเคราะห*เชิงเน้ือหา (Content 

Analysis) และวิเคราะห*ตีความตามหลักการของการวิจัยเชิงคุณภาพ 

 

4. การเก็บรวบรวมข,อมูล  

ผูCวิจัยแบGงการรวบรวมขCอมูลออกเปzน 2 แนวทาง คือ  

1) เก็บรวบรวมและคัดเลือกตัวอยGางวัจนปฏิบัติภาษาจีน จากบทคำบรรยายใตCภาพภาษาจีนของ 

ซีรีส*จากเว็บไซต*ฝูrจ้ีว* (腐剧 TV) https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_3.html  

ท้ังหมด 5 ตอน ไดCแกG 

2) เก็บรวบรวมขCอมูลภาคสนามในสถานที่ตGาง ๆ ตามที่ไดCกำหนดไวC โดยกำหนดใหCมีทั้งรูปแบบการ

สัมภาษณ* (แบบกึ่งโครงสรCาง เจาะลึก) และการสังเกตการณ*อยGางไมGมีสGวนรGวม โดยเลือกลงพื้นที่ จังหวัดภูเก็ต 

ตามคำบอกเลGาของทีมผูCเขียนบทซีรี่ส* รวม 2 ครั้ง ในวันที่ 26-30 เมษายน 2566 และ ระหวGางวันที่ 20 - 24 

มิถุนายน 2566 ซ่ึงจำแนกเปzนการเก็บขCอมูลปฐมภูมิ ดังน้ี 

    (1) การสังเกตการณ*อยGางไมGมีสGวนรGวม โดยเลือกลงพื้นที่เก็บขCอมูลยGานเมืองเกGาภูเก็ต ต.ตลาด

ใหญG อ.เมือง จ.ภูเก็ต (ภาพประกอบ) ซึ่งประกอบดCวย 1) รCานโกป�µเตี่ยม 2) รCานอาหารดีบุก 3) พิพิธภัณฑ*

https://www.fuju1.tv/video/I_Told_Sunset_About_You_1_3.html
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ภูเก็ตไทยหัว 4) The Memory at On On Hotel 5) บCานเลขที่ 65 และบCานเลขที่ 71 ถนนดีบุก ซอยรมณีย* 

6) รถโพถCอง และ 7) ศาลเจCาแสงธรรม 8) โรงเรียนกวดวิชา 9) จังหวัดภูเก็ต  

    (2) ทำการสัมภาษณ*กลุGมตัวอยGาง ซึ่งประกอบดCวย 1) ผูCดูแลศาลเจCาแสงธรรม 2) เจCาของโรงเรียน

กวดวิชาภาษาจีน ในจังหวัดภูเก็ต 3) ผูCอำนวยการพิพิธภัณฑ*ภูเก็ตไทยหัว 4) เจCาของกิจการเพชรพลอยใน

จังหวัดภูเก็ต 5) ประธานหมูGบCานเมืองเกGาภูเก็ต 6) ทีมเขียนบทภาษาจีนซีรีส*เร่ืองดังกลGาว 

 

5. การวิเคราะห=ข,อมูล 

การวิจัยคร้ังน้ีเปzนการวิจัยเชิงคุณภาพ ผูCวิจัยจะวิเคราะห*ขCอมูลเชิงคุณภาพจากซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจ 

เธอ โดยรวบรวมและวิเคราะห*วัจนปฏิบัติภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏในซีรีส*ดังกลGาว จากน้ันศึกษา

หลักการ แนวคิด และทฤษฎี กรอบแนวคิดการวิเคราะห*เชิงวัจนปฏิบัติ (Pragmatics) และการส่ือสารระหวGาง

วัฒนธรรม (Intercultural Communication) เชGน โมเดลของ Hofstede, T. Hall หรือ Ting-Toomey 

รวมถึงงานวิจัยท่ีเก่ียวขCองเพ่ือนำมาใชCวิเคราะห* และนำเสนอผลการวิเคราะห*ขCอมูล และอภิปรายผลการวิจัย

ในรูปแบบพรรณนาบรรยาย  
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บทที่ 4 

ผลการวิจัย และอภิปรายผล 

 
จากการศึกษาวัจนปฏิบัติภาษาจีนและองค*ประกอบทางวัฒนธรรมจีนตGางๆ ที่ปรากฏในซีรีส*แปลรัก

ฉันดCวยใจเธอ สามารถจำแนกและวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนและวัฒนธรรมจีน โดยผูCวิจัยขอ

นำเสนอผล ดังน้ี 

1. ผลการวิเคราะห*ขCอมูลวัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏจากบทบรรยายใตCภาพท่ีปรากฏในซีร่ีส*  

2. ผลการวิเคราะห*ขCอมูลพ้ืนท่ียGานเมืองเกGาภูเก็ตและสถานท่ีตGาง ๆ ในจังหวัดภูเก็ตท่ีปรากฏในซีร่ีส*     

3. ผลการวิเคราะห*ขCอมูลองค*ประกอบวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏในซีร่ีส* 

4. ผลการสัมภาษณ*กลุGมตัวอยGาง 

 

1. ผลการวิเคราะห=ข,อมูลวัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏจากบทบรรยายใต,ภาพท่ีปรากฏในซีรีส=  

     จากการศึกษาวัจนปฏิบัติภาษาจีนและองค* ประกอบทางวัฒนธรรมจีนตGางๆ ท่ีปรากฏในซีรีส*แปลรัก

ฉันดCวยใจเธอ สามารถจำแนกและวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนและวัฒนธรรมจีน โดยผูCวิจัยขอ

นำเสนอผล ดังตารางดCานลGางน้ี 

ตาราง 2 ตารางบันทึกผลการจำแนกขCอมูลวัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏในซีรีส* 

ลำดับ  ตอนท่ี เวลา ประเภทของวัจนภาษา ภาษาจีนท่ีปรากฏ 

1  1 01:05 ภาษาเขียน 德 

2  1 03:59 ภาษาเขียน โก5หุ8น (华哥)  

3  1 07:01 ภาษาเขียน 南哥福建麵 

4  1 14:38-14:39 ภาษาพูด 可以吗？可以! 

5  1 17:25-17:28 ภาษาพูด อ5าม （神殿） 

6  1 27:19 ภาษาพูด จี้สุ0ย (水姨) 

7  1 28:10 ภาษาเขียน 欧儿 

8  1 30:12 ภาษาเขียน 敌人 

9  1 01:08:29-01:0837 ภาษาพูด 可以吗？可以! 

10  2 13:55 ภาษาเขียน 敌人---亲密 

11  2 23:15-23:31 ภาษาพูดและภาษาเขียน 放心、担心、关心、信

心、伤心 
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12  2 49:56-50:02 ภาษาพูด 可以吗？可以! 

13  2 01:06:00-01:06:52 ภาษาพูด ภาษาเขียน 放心、关心、伤心 

14  3 08:01-08:05 ภาษาพูด 说话算数 

15  4 01:19:22 ภาษาเขียน 帮倒忙 

16  4 01:19:51 ภาษาเขียน 如拾地芥 

17  4 01:21:19 ภาษาเขียน 愚蠢 不识抬举 

18  5 01:09:51 ภาษาเขียน 定光堂  

 
จากตาราง 2 พบวGาภาษาจีนถูกใชCในการดำเนินเน้ือเร่ือง โดยวัจนปฏิบัติภาษาจีนท่ีปรากฏในซีร่ีส* 

จำแนกออกเปzน 3 ดCาน ดังน้ี 

1.1 วัจนปฏิบัติภาษาจีนในการดำเนินเน้ือเร่ือง 

     1) การใชCคำวGา "可以 (keyi) ไดC" เปzนคำถามและคำขานรับพิเศษสำหรับตัวละครหลักท้ังสองใน 

ซีรีส* ตัวละครหลัก "เตy" และ "โอCเอyว" ใชCคำวGา "可以吗？(keyi ma?) ไดCไหม" เปzนคำถาม และ "可以 (keyi) 

ไดC" เปzนคำขานรับพิเศษระหวGางกัน โดยปรากฏใน 3 สถานการณ*หลัก คือ 1) "เตy" ใชCคำวGา "可以吗？(keyi 

ma?) ไดCไหม" เพื่อปลุกเรCาและสรCางกำลังใจใหC "โอCเอyว" กGอนการแสดง (ตอนที่ 1 เวลา14:38-14:39) 2) "เตy" 

ใชCคำวGา "可以吗？(keyi ma?) ไดCไหม" เพื่อขอความเห็นเชิงขออนุญาต ในการติวภาษาจีนใหCโอCเอyว (ตอนท่ี 

1 เวลา 01:08:29-01:08:37) และ 3) "โอCเอyว" ใชCคำวGา "可以吗？(keyi ma?) ไดCไหม" กับบาส ในตอนท่ี

กำลังติวภาษาจีนกันในรCานอาหาร ซึ่งบาสไมGไดCรูCความหมายโดยนัยยะนี้ จึงแสดงทGาทีตอบกลับดCวยความ

งงงวยและยังดูสับสนวGาจะตอบตรงหรือวGาตอบอะไรดี (ตอนที่ 2 เวลา 49:56-50:02) เนื่องจากปกติแลCว

ภาษาจีนคำวGา "可以吗？(keyi ma?) ไดCไหม" และ "可以 (keyi) ไดC" มีความหมายในเชิงคำถามและคำตอบ

ทั่วไปในภาษาจีน แตGทวGาในซีรีส*นี้ถูกใชCเปzนรหัสลับระหวGางตัวละครเอกทั้งสองตัว คือ “เตy”  และ "โอCเอyว" 

เทGาน้ัน เพ่ือสรCางอัตลักษณ*ทางภาษาและผูกกับเน้ือเร่ืองไดCอยGางลงตัว โดยรายละเอียดของฉากดังกลGาว ดังน้ี  

 ในซีรีส*เรื่องแปลรักฉันดCวยใจเธอ ตัวละครหลัก “เตy” และ “โอCเอyว” ไดCมีการใชCคำวGา “可以吗？

keyi ma” เปzนคำถาม และใชCคำวGา “可以 keyi” เปzนคำขานรับพิเศษระหวGางสองตัวละคร โดยปรากฏท้ัง

สองคำน้ีในเน้ือเร่ืองท้ังหมด 3 ตำแหนGง ไดCแกG 

 สถานการณ*ท่ี 1  เตy     : 可以吗？ 

   โอCเอyว : 可以 

        (ตอนท่ี 1 เวลา 14:38-14:39) 
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 วันหนึ่งโรงเรียนจะจัดการแสดงละครภาษาจีนเรื่องกระบี่เยCยจันทราที่ศาลเจCา แลCวอยูG ๆ “โอCเอyว” 

ไดCรับเลือกใหCรับบทเปzนพระเอกนามวGาหยGงเจี้ยน แมCในใจ "เตy" จะเสียดายที่ตัวเขาเองไมGไดCรับบทนี้ แตGเพราะ

รักเพื่อนจึงพรCอมสนับสนุนเต็มที่ดCวยการเปzนคูGซCอมและบอกบทอยูGหลังฉาก กGอนท่ี “โอCเอyว” จะขึ้นแสดงบน

เวที “เตy” ไดCปลุกกำลังใจของ “โอCเอyว” โดยพูดคำวGา “可以吗？keyi ma” “โอCเอyว” ถามความหมายของ

คำนี้กลับอยGางมึนสับสน “เตy” จึงบอกความหมายวGา “ทำไดCไหม” แลCวใหC “โอCเอyว” ตอบกลับวGา “可以

keyi” คำน้ีจึงกลายเปzนจุดเร่ิมตCนของการใชCคำขานรับพิเศษระหวGางสองตัวละคร 

สถานการณ*ท่ี 2 เตy.     : 可以吗？ 

   โอCเอyว : 可以 

(ตอนท่ี 1 เวลา 01:08:29-01:08:37) 

 

 หลังจากท่ี "เตy" และ “โอCเอyว” กลับมาปรับความเขCาใจกันแลCวในเรื่องตอนวัยเด็ก "เตy" เปzนฝrายพูดขอ

โทษ “โอCเอyว” กGอน เพ่ือใหCท้ังสองกลับมาสนิทกันดังเดิม "เตy" จึงอาสาจะติวภาษาจีนใหC “โอCเอyว”  เชCารุGงข้ึนเตy

รีบตื่นนอนแลCวนำหนังสือติวทั้งหมดของตัวเองไปใหC “โอCเอyว” ที่หนCาโรงเรียน จากนั้น "เตy" พูดกับ “โอCเอyว” 

วGา “ใหCกูติวภาษาจีนใหCไหม” "เตy" อธิบายตGอวGาอยากใหCเรากลับมาสนิทกันเหมือนเดิม "เตy" จึงพูดขึ้นมาวGา 

“可以吗？keyi ma” “โอCเอyว” ตอบกลับพรCอมกับย้ิมวGา “可以 keyi”  

สถานการณ*ท่ี 3  โอCเอyว : 可以吗？ 

   บาส   : 可以 

(ตอนท่ี 2 เวลา 49:56-50:02) 

 

หลังจากท่ี "เตy" กับ “โอCเอyว” ไดCใชCเวลารGวมกันมากขึ้น ความเชื่อใจที่เคยหายไปก็คGอย ๆ กลับมา แตG 

"เตy" ยังไมGพอใจ "เตy" ตCองการเปzนเพื่อนสนิทอันดับหนึ่งเทGานั้น “โอCเอyว” เห็น "เตy" นCอยใจเลยงCอดCวยการบอก

ความลับสุดยอดวGาเขากำลังแอบชอบบาส ซึ่งเปzนเพื่อนในกลุGมที่เพิ่งเขCามาตอนมัธยมศึกษาตอนปลาย "เตy" 

ตื่นเตCนกับขCอมูลใหมGที่ไดCรับมากจนอาสามารับบทเปzนผูCเชี่ยวชาญดCานความรัก แนะนำวิธีการตGาง ๆ ใหC “โอC

เอyว” ไดCใกลCชิดกับบาสมากข้ึน “โอCเอyว” อยากรีบทำแตCมเลยชวนบาสมาติวหนังสือดCวยกัน ในชGวงที่ติวหนังสือ

บาสไดCบอกเทคนิคการอGานหนังสือใหC “โอCเอyว” แลCวบอกกับ “โอCเอyว” วGา “加油 jiayou สูCๆ” “โอCเอyว” จึง

เผลอพูดกับบาสวGา “可以吗？keyi ma” บาสทำหนCาสับสนพรCอมตอบกลับวGา “ฮะ อyอ 可以可以 keyi 

keyi ก็ไดC อะไรวะ” แสดงใหCเห็นวGาบาสกำลังสับสนกับคำถามและคำขานรับที่มีนัยยะนี้ เพราะเปzนคำที่ใชC

ระหวGาง "เตy" และ “โอCเอyว” เทGาน้ัน 

หากพิจารณาคำวGา “可以吗？keyi ma” และ “可以 keyi” ตามหลักไวยากรณ*จีนแลCว คำวGา 可

以 keyi  แปลวGา ไดCหรือทำไดC สGวนการเติม 吗 ma ทCายประโยคเปzนการสรCางใหCเปzนประโยคคำถาม ซึ่งจะ
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แปลวGา ทำไดCไหม โดยทั้งสองคำเปzนประโยคการถามตอบทั่วไปในการสื่อสารในชีวิตประจำวัน แตGในซีรีส*เรื่อง

นี้ จากสถานการณ*ทั้ง 3 สถานการณ*ที่กลGาวมาขCางตCน แสดงใหCเห็นวGาการถาม “可以吗？keyi ma?” และ

คำขานรับ “可以 keyi” ผูCประพันธ*เจตนาใชCคำเหลGานี้ในการเปzนรหัสลับระหวGางตัวละครทั้งสอง เปzนการ

สรCางอัตลักษณ*การใชCภาษาจีนของตัวละคร โดยผูกกับเน้ือเร่ืองในซีรีส*ใหCเรียงรCอยเร่ืองราวไดCอยGางลงตัว  

  2) วัจนปฏิบัติภาษาจีนในการดำเนินเน้ือเร่ือง โดยเปzนฉากท่ี "เตy" สอน “โอCเอyว” ใหCใชCวิธีการจำ 

คำศัพท*ภาษาจีนโดยใชC Flashcard ซึ่งมีคำศัพท*เกี่ยวกับ “心 (xin) ใจ” เชGน “放心 (fang xin) วางใจ” “担

心 (dan xin) กังวลใจ”  “关心 (guan xin) ใสGใจ” “信心 (xin xin) เชื่อใจ” “伤心 (shang xin) เสียใจ” 

คำศัพท*เหลGานี้ถูกนำมาใชCสื่ออารมณ*ของตัวละคร โดยเฉพาะคำวGา "伤心 (shang xin) เสียใจ” ท่ี "เตy" ใชCเพ่ือ

ส่ือถึงความรูCสึกเสียใจท่ี “โอCเอyว” ไปติวหนังสือกับบาส (ตอนท่ี 2 เวลา 23:15-23:31) รายละเอียดดังน้ี 

           หลังจาก “โอCเอyว” ตอบตกลงวGาจะใหC "เตy" ติววิชาภาษาจีนใหCแลCว “โอCเอyว” ไปติวหนังสือท่ี

บCาน "เตy" แทบทุกเย็น "เตy" ไดCนำวิธ ีจำคำศัพท*ภาษาจีนของตนเองถGายทอดใหC “โอCเอyว” นั ่นก็คือ 

“Flashcard” โดย "เตy" ไดCเขียนคำศัพท*ภาษาจีนลงไปบน Flashcard จากนั้นใหC “โอCเอyว” อGานคำศัพท*ท่ี

ปรากฏพรCอมกับบอกความหมาย หากคำไหนแปลไมGไดCก็จะตCองคัดคำนั้นลงในสมุดคัดจีนจนกวGาจะจำไดC โดย

คำศัพท*ภาษาจีนที่ปรากฏอยูGบน Flashcard แลCวผูCประพันธ*บทไดCนำมาผูกเรื่องราวไวCกับเนื้อเรื่อง ไดCแกG คำวGา 

“放心、担心、关心、信心、伤心” (ตอนท่ี 2 เวลา 23:15-23:31) 

 

                                 
                            ภาพ 2 เตyติววิชาภาษาจีนใหCโอCเอyวโดยการทำ flashcard ภาษาจีน 

 

“โอCเอyว” จำความหมายของคำศัพท*ไมGไดC "เตy" จึงสอน “โอCเอyว” วGาใหCจำรากศัพท*ของคำเหลGาน้ี อยGาง

คำวGา 理想 lixiang อุดมคติ มีรากศัพท*มาจากคำวGา 心 แปลวGา ใจ จะมีคำอื่นๆ ที่เกี่ยวกับเรื่องใจ เชGน “放

心 (fang xin) วางใจ” “担心 (dan xin) กังวลใจ”  “关心 (guan xin) ใสGใจ” “信心 (xin xin) เชื่อใจ” 

“伤心 (shang xin) เสียใจ” โดยคำศัพท*เหลGานี้ผูCประพันธ*บทไดCนำมาดำเนินเนื้อเรื่องเพื่อสื่ออารมณ*ของตัว

ละคร ทั้งนี้คำเหลGานี้ยังปรากฏในฉากสุดทCายของตอนที่ 2 ระหวGางท่ี “โอCเอyว” อยูGกับบาสนั้น ทางดCานของ 
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"เตy" ก็ไปน่ังเฝ́าตาลวาดรูป แตGจิตใจก็กระวนกระวาย วันตGอมา "เตy" ไมGทักทาย “โอCเอyว” และทำตัวหGางเหินแตG

สุดทCาย "เตy" เองกลับเปzนฝrายท่ีทนไมGไดCหากจะไมGเจอกัน ดังนั้น "เตy" จึงไปดักรอบนเรือท่ี “โอCเอyว” จะนั่งกลับ

บCาน และไดCปรับความเขCาใจกันบนเรือ โดย "เตy" ใหC “โอCเอyว” ทายคำศัพท*บน Flashcard ท่ีทำไวC “โอCเอyว” 

ทายทุกคำถูกหมดแตGติดที่คำสุดทCายคือ “伤心 shangxin เสียใจ” "เตy" จึงบอกความหมายใหC “โอCเอyว” ฟ|งวGา

คำนี้แปลวGา เสียใจ แลCวอธิบายใหC “โอCเอyว” ฟ|งตGอวGา “ตัวอักษรสองตัวนี้คือรากศัพท*ของคำวGาคน 亻 เหริน 

บวกกับคำวGา 力 li กำลัง พลัง แปลวGา แรง กำลัง แลCวคำนี้คือ 心 xin แปลวGา ใจ ซึ่งแปลวGา คนสองคนที่มา

กระทำความรุนแรงตGอใจของอีกฝrายหน่ึง เลยแปลวGา เสียใจ”  

จากเนื้อเรื่องขCางตCน แสดงใหCเห็นวGาผูCประพันธ*ไดCนำคำวGา 伤心 (shangxin เสียใจ) มาสื่อความรูCสึก

ของ "เตy"  ที่กำลังรูCสึกเสียใจและนCอยใจท่ี “โอCเอyว” ไปติวกับบาส และกลัววGา “โอCเอyว” จะไมGมีเวลาใหCตน

เหมือนแตGกGอน การนำคำศัพท*ภาษาจีนมาสื่อความรูCสึกของตัวละครทำใหCผูCชมเขCาใจตัวละคร และเขCาถึงเน้ือ

เรื่องของซีรีส*ไดCอยGางลึกซึ้ง จึงเกิดเปzนอัตลักษณ*ที่ผูCประพันธ*บทไดCนำคำศัพท*ที่มีรากศัพท*มากจากคำวGา 心 

(xin ใจ) มาเรียงรCอยเขCากับเน้ือหาไดCเปzนอยGางดี กลายเปzนหน่ึงในความงดงามดCานบทประพันธ* 

3) วัจนปฏิบัติสำนวนจีนในการดำเนินเน้ือเร่ือง โดยในตอนท่ี 4 ผูCประพันธ*ใชCสำนวนจีน 3 สำนวนเพ่ือ

ดำเนินเนื้อเรื่องซึ่งพบวGาประกอบดCวยคำวGา “帮倒忙 (bang dao mang) ยิ่งชGวยยิ่งยุGง” “如拾地芥 (ru 

she di jie) ไดCมางGายเหมือนเก็บผักจากพื้น” “不识抬举 (bus hi tai ju) มองขCามความหวังดีของผูCอ่ืน” ซ่ึง

สำนวนเหลGานี้ถูกใชCในการปะทะคารมระหวGาง "เตy" และ “โอCเอyว” ในฉากท่ี "เตy" ตัดสินใจสละสิทธิ์หลังจากรูC

ผลการสอบเขCามหาวิทยาลัยไดCสาขาที่ตนเองชอบใหCกับโอCเอyวซึ่งอยูGในรายชื่อสำรองไดCขึ้นมาแทน แตG“โอCเอyว” 

ก็ปฏิเสธไป (ตอนที่ 4) ซึ่งจากสำนวนทั้ง 3 สำนวน ที่ผูCประพันธ*ไดCนำมาใชCดำเนินเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น นอกจากน้ี

ยังพบวGา การใชCสำนวนจีนในซีรีส*น้ีมีหลายฉากสอดคลCองกับเน้ือเร่ืองและชGวยส่ืออารมณ*ของตัวละครไดCอยGางมี

ประสิทธิภาพ ทำใหCเกิดเปzนอัตลักษณ*ดCานการใชCสำนวนจีนในการดำเนินเนื้อเรื่อง เนื่องจากสำนวนที่นำมาใชC

ไดCสอดคลCองกับเนื้อเรื ่องที่กำลังดำเนินอยูG และถGายทอดออกมาผGานบทประพันธ*ไดCอยGางสละสลวย โดย

รายละเอียดของฉากดังกลGาว ดังน้ี  

ในตอนที่ 4 ผูCประพันธ*ไดCใชCสำนวนจีนดำเนินเนื้อเรื่อง โดยผูกกับเรื่องราวตอนท่ี "เตy" สละสิทธิใหC “โอC

เอyว”  แตG “โอCเอyว” ไมGรับสิทธินั้น "เตy" เสียใจมาก ทั้งสองไดCนำสำนวนจีนมาปะทะคารมกัน โดยปรากฏ

สำนวนจีนที่นำมาดำเนินเนื้อเรื่องในตอนนี้ทั้งหมด 3 สำนวน ไดCแกG 帮倒忙 (bang dao mang), 如拾地芥 

(ru she di jie), 不识抬举 (bu shi tai ju) ซ่ึงท้ังหมดปรากฏในซีร่ีส*ตอนท่ี 4  

โดยมีเนื้อเรื่องคือ “โอCเอyว” สารภาพรัก"เตy"  จึงทำใหC "เตy" สับสนตัวเองอยGางหนัก แตGสับสนขนาด

ไหนก็ยังเปzนหGวง และ “โอCเอyว”  กลัววGาเขาจะสอบไมGติด "เตy" เลยทำสมุดสำนวนจีนขึ้นมา ขณะท่ี “โอCเอyว” ก็

หมดแพสชั่นจะเรียนแลCว ถึงกับจะไมGไปสอบแอดมิชชั่น เพื่อนทุกคนเปzนหGวงมาก แตGรูCวGาพูดไปก็ทำอะไรไมGไดC 

แกxงเพ่ือนจึงไปขอใหC "เตy" ชGวยโนCมนCาวใหC “โอCเอyว” กลับมาเรียนในวันท่ี "เตy" จะไปยืนยันสิทธิรอบรับตรงพอดี 
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"เตy" จำไดCวGา “โอCเอyว” ไดCสำรองอันดับหนึ่ง ถCามีใครสักคนสละสิทธิก็จะไดCเขCาเรียนทันที "เตy" จึงตัดสินใจทำใน

สิ่งที่รูCแหละวGาตัวเองตCองเสียใจ แตGมันเปzนทางเดียวที่แสดงออกวGาเขารัก “โอCเอyว” มากแคGไหน "เตy" ยอมสละ

สิทธิรอบรับตรงของตัวเองใหC “โอCเอyว”  ดCาน “โอCเอyว” ก็ตกใจและดีใจสุดขั้วเมื่อมหาวิทยาลัยโทรมาบอกวGา

เขาไดCเลื่อนสิทธ์ิเปzนตัวจริงแลCว แตGจูG ๆ ก็ฉุกคิดวGาใครสละสิทธ์ิใหC เลยโทรไปหาตาล เย็นวันนั้นตาลก็ไปโผลG

บCาน "เตy" เลยทันที และเคCนจนรูCความจริงวGาเปzน"เตy" นี่เองที่สละสิทธ์ิใหCตน หลังจากท่ี “โอCเอyว” รูCวGาเปzนฝ�มือ

ของ "เตy" เขาจึงก็ตัดสินใจวGาจะไมGรับสิทธ์ินั้นและจะไปสูCในรอบแอดมิชชั่นดCวยตนเอง พอ "เตy" รูCเขCาก็ทั้งโกรธ

และเสียใจ เพื่อน ๆ ตGางเปzนหGวงมาก "เตy" จึงไดCโพสต*สตอรี่ในอินสตาแกรมของตนเองวGา “กูเลือกแลCว ขอบใจ

ทุกคนมาก” จากนั้น “โอCเอyว” ไดCโพสต*สตอรี่ของตนเปzนสำนวนภาษาจีนวGา “帮倒忙 (bang dao mang)” 

พรCอมกับความหมายภาษาไทยวGา “ยิ่งชGวยยิ่งยุGง” โดยขีดเสCนใตCคำวGายุGง เปzนการสื่อกับ "เตy" วGาไมGตCองมายุGง 

พอ "เตy" เห็นเลยหันไปหนCาผนังหCองของตนเองแลCวถGายรูปตัวอักษรภาษาจีนที่แมGเขียนใหCวGา 儿子妈妈买给

你 妈妈以你为傲 (erzi mama mai gei ni, mama yi ni wei ao ลูกชาย แมGซื ้อใหCลูก ลูกคือความ

ภาคภูมิใจของแมG ) แลCววงกลมท่ีคำวGา 给 (gei) ซ่ึงแปลวGา ใหC/มอบใหC น่ันเอง (ดังภาพ 3 ดCานลGางน้ี) 

 

               
                           ภาพ 3 ขCอความท่ีแมGของเตyเขียนใหCกำลังใจลูกชาย 

 

จากนั้น “โอCเอyว” จึงโพสต*สตอรี่ตอบกลับเปzนความหมายของสำนวน “如拾地芥 (ru she di jie)” 

ซึ่งแปลวGาเก็บผักมาจากพื้น ไดCมาโดยไมGตCองออกแรงเอง รับเอาตำแหนGง/ชื่อเสียงมางGาย โดย “โอCเอyว” ขีดคำ

อ่ืนออกเหลือแตGคำวGา “不 bu ไมG” และ “要 yao เอา” ตีความไดCวGา “โอCเอyว” ไมGรับส่ิงท่ี "เตy" มอบใหC เพราะ

เปzนสิ่งที่ไดCมาโดยงGายเสมือนกับการเก็บผักขึ้นมาจากพื้น "เตy" จึงโพสต*ตอบกลับไปวGา “愚蠢，不知抬举 

(yu cun bu zhi tai ju)”แปลวGา โงGเงGา มองขCามความหวังดีของผูCอื่น เปzนการสื่อถึง “โอCเอyว” วGา โงG ที่มองไมG

เห็นความหวังดีของ "เตy" ท่ีมอบใหC พอ “โอCเอyว” เขCามาดูสตอรี่ของ "เตy"  จึงถGายรูปหนังสือติวสอบภาษาจีน

พรCอมกับขCอความท่ีเขียนวGา “一定能做到 (yiding neng zuo dao)，ADMISSION! จะตCองทำใหCไดC แอด
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มิชชั่น” กลGาวคือ “โอCเอyว” ไมGยอมรับในความปรารถนาดีและสิ่งท่ี "เตy" มอบใหC แตGจะสอบเขCามหาวิทยาลัยใน

รอบแอดมิชชั่นใหCไดCดCวยตนเอง "เตy" เสียใจหนักมากเหมือนกับสิ่งที่ตนพยายามมาโดยตลอดไดCพังทลายลง (ดัง

ภาพ 4 ดCานลGางน้ี) 

 

                      
                      ภาพ 4 สำนวนภาษาจีนซ่ึงโอCเอyวสGงมาใหCเตyแทนคำตอบปฏิเสธ  

 

จากการใชCสำนวนจีนผสมผสานเขCากับการดำเนินเรื่องราวในซีรีส* ผูCวิจัยพบวGาเปzนการใชCสำนวนจีนไดC

สอดคลCองกับเนื้อเรื่องที่กำลังดำเนินอยูG อีกทั้งยังมีการใชCสำนวนในการส่ืออารมณ*ของตัวละครไดCเหมาะสมเปzน

อยGางดี และหากพิจารณาท้ัง 3 สำนวนท่ีปรากฏในซีร่ีส*น้ี ผูCวิจัยสามารถวิเคราะห*ไดC ดังน้ี 

สำนวนที่ 1 帮倒忙 bang dao mang หมายถึง ยิ่งชGวยยิ่งยุGง โดยคำวGา 帮忙 bang mang แปลวGา 

ชGวยเหลือ ขณะท่ีตัวอักษร 忙 mang ตัวเดียว แปลวGา ยุGง สGวนคำวGา 倒 dao หมายถึง กลับกัน/ในทางตรง

ขCาม ดังน้ันสำนวน 帮倒忙 bang dao mang จึงหมายความวGา ชGวยแตGกลับยุGง หรือ "ย่ิงชGวยย่ิงยุGง" น่ันเอง 

สำนวนที่ 2 如拾地芥 ru she di jie หมายถึง เก็บผักมาจากพื้น ใชCเปรียบเทียบสิ่งที่ไดCมางGาย

เสมือนกับเก็บผักขึ ้นมาจากพื้น โดยตัวอักษร 如 ru หมายความวGา เหมือน/เสมือน ตัวอักษร 拾 she 

หมายความวGา หยิบ/เก็บ และตัวอักษร 地 di หมายถึง พื้น/พื้นดิน สGวนตัวอักษรสุดทCาย 芥 jie หมายถึง ผัก 

ดังนั้นสำนวนน้ี 如拾地芥 ru she di jie จึงหมายถึง สิ่งที่ไดCรับมาโดยงGายดายเสมือนกับการเก็บผักขึ้นมา

จากพ้ืนดิน น่ันเอง 

สำนวนที่ 3 不识抬举 bu shi ju tai หมายความวGา มองขCามความหวังดีของผูCอื่น โดยตัวอักษรแรก 

不 bu หมายถึง ไมG ตัวอักษร 知 zhi หมายถึง รูC/ทราบ/เขCาใจ และตัวอักษร 抬 tai หมายถึง ยก/หยิบ/ชู 

สGวนตัวอักษรสุดทCาย 举 ju หมายถึง ชูขึ้น/ยกขึ้น ดังนั้นสำนวนน้ี 不识抬举 bu shi tai ju จึงหมายความวGา 

ไมGเห็นคุณคGาของผูCอ่ืน หรือมองขCามความหวังดีของผูCอ่ืนท่ีหยิบย่ืนใหC น่ันเอง 
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 จากตัวอยGางการปรากฏทั้ง 3 สำนวนในซีรี่ส*น้ีที่ผูCประพันธ*ไดCนำมาใชCเปzนสGวนหนึ่งในการเดินเรื่องราว

ที่กำลังดำเนินอยูGไดCอยGางตGอเนื่องและลงตัว ทำใหCเกิดเปzนอัตลักษณ*ดCานการใชCสำนวนจีนในการดำเนินเน้ือ

เรื่องอยGางชัดเจน เนื่องจากสำนวนที่นำมาใชCไดCสอดคลCองกับเนื้อเรื่องที่กำลังดำเนินอยูG และถGายทอดออกมา

ผGานบทประพันธ*ไดCอยGางสละสลวยสอดคลCองกับสถานการณ*ท่ีเกิดข้ึนตามเน้ือเร่ือง  

 

1.2 วัจนปฏิบัติภาษาจีนท,องถ่ินฮกเก้ียน 

      จากการศึกษาพบวGาซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ปรากฏภาษาจีนฮกเกี้ยนทั้งในรูปแบบภาษาพูด

และภาษาเขียน เนื่องจากซีรีส*นี้ใชCจังหวัดภูเก็ตเปzนสถานที่ถGายทำหลัก ซึ่งเปzนพื้นที่ที่มีความหลากหลาย

ทางดCานวัฒนธรรม โดยเฉพาะภาษาจีนทCองถ่ินฮกเก้ียน ซ่ึงผลวิจัยพบภาษาถ่ินฮกเก้ียนท่ีปรากฏ 2 ดCาน ดังน้ี 

      1) การเรียกขานชื่อตัวละคร ตัวละครที่ 1 “จ้ีสุGย” เปzนชื่อแมGของ “เตy”  โดยคำวGา “จ้ี” ซึ่งมา

จากคำวGา “อาจ้ี” (阿姊 a ji) ในภาษาจีนฮกเก้ียนหมายถึงพ่ีสาว สGวนคำวGา “สุGย” ใชCตัวอักษรจีน "水 shuai” 

แปลวGา น้ำ ดังนั้น "จี้สุGย” จึงหมายถึงพี่สาวที่ชื่อ สุGย และตัวละครที่ 2 "โกxหุCน” เปzนชื่อพี่ชายของ “เตy”  คำวGา 

"โกx” มาจาก “อาโกx” (阿哥 a ge) หมายถึง พี่ชาย สGวนคำวGา "หุCน” ใชCตัวอักษรจีน "华 hua” แปลวGา 

รุGงโรจน*หรือชาวจีนโพCนทะเล ดังน้ัน “โกxหุCน” จึงหมายถึง พ่ีชายท่ีช่ือ หุCน  

      2) ชื่อสถานที่สำคัญที่ปรากฏในฉาก เชGน สถานที่ 1 “南哥福建麵 nan ge Fujian mian" 

(รCานหมี่ฮกเกี้ยนโกหลำ) เปzนบCานของ “เตy” และชั้นหนึ่งเปzนรCานขายบะหมี่ฮกเกี้ยนกิจการของแมG “เตy”  คำ

วGา "南哥 nan ge” ประกอบดCวยคำวGา "南 nan” (ภาษาฮกเกี้ยน ออกเสียงวGา หลำ) แปลวGาทิศใตC และ "哥 

ge” (โกx) หมายถึงพ่ีชาย สGวน "福建 fujian” หมายถึง มณฑลฝูเจ้ียน หรือฮกเก้ียน และ "麵 mian” หมายถึง

บะหม่ี และสถานท่ี 2 “定光堂 ding guang tang” (ศาลเจCาแสงธรรม) ภาษาจีนฮกเก้ียนออกเสียงวGา "เตง 

กองตyอง เปzนศาลเจCาประจำตระกูลแซGตัน (อักษรจีน 陈 chen) ใชCเปzนสถานที่แสดงออกรGวมกันของคนใน

ตระกูลแซGเดียวกัน (ป|ทมาสน* พิณนุกูล และคณะ, 2563) ซึ่งเปzนสถานที่สำคัญในซีรีส* เชGน ฉากซCอมละครและ

ฉากทะเลาะกันของ “เตy” และ “โอCเอyว” โดยชาวภูเก็ตเรียกศาลเจCาวGา “อxาม” ซึ่งสะทCอนวัฒนธรรมจีน

ฮกเก้ียนในทCองถ่ินอยGางชัดเจน รายละเอียดดังภาพ 5 ดCานลGางน้ี 

                
                                 ภาพ 5 บรรยากาศในรCานหม่ีฮกเก้ียนโกหลำ 



   37 

หากวิเคราะห*ตามชื่อและตัวอักษรจีนที่ปรากฏ สถานที่แรกคือ “南哥福建麵 nan ge Fujian 

mian” หรือ รCานหมี่ฮกเกี้ยนโกหลำ เปzนบCานที่อยูGอาศัยของ “เตy” และไดCเป£ดเปzนรCานขายบะหมี่ฮกเกี้ยน จะ

พบวGา คำวGา 南哥 (nan ge) เปzนการผสมของคำสองคำ ไดCแกGคำวGา 南 nan ใตC (ภาษาฮกเกี้ยน ออกเสียงวGา 

หลำ) และ 哥 ge พ่ีชาย ซึ่งคำวGา 南 nan ในภาษาจีนกลางและฮกเกี้ยน คำนี้หมายถึง ทักษิณหรือทิศใตC สGวน

คำวGา 哥 ge ภาษาจีนฮกเกี้ยนออกเสียงวGา โก หรือ โกx หมายถึง พี่ชาย สGวนคำวGา 福建 fujian หมายถึง 

มณฑลหนึ่งของจีนชื่อวGาฝูเจี้ยน หรือเรียกกันอยGางแพรGหลายในหมูGชาวไทยเชื้อสายจีนวGาฮกเกี้ยน ซึ่งก็เปzน

ประชากรกลุGมใหญGท่ีอพยพเขCามาอาศัยในประเทศไทยจำนวนมาก โดยเฉพาะจังหวัดภูเก็ต (พิพิธภัณฑ*ไทหัว, 

2025, วันที่ 25 มิถุนายน 2566) สGวนคำวGา 麵 mian เปzนอักษรจีนตัวเต็ม สGวนป|จจุบันใชCอักษรจีนตัวยGอคือ 

面 mian แตGเนื่องจากตัว “面 mian” ซึ่งเปzนตัวยGอนั้น เอามาเฉพาะสGวนที่อยูGทางขวามือ แลCวตัดตัว 部首 

(ปู´โสGว หมายถึง ตัวที่แบGงหมวดหมูGคำศัพท*ในพจนานุกรมภาษาจีน) ทางซCายมือทิ้งไป ซึ่งตัวเต็มนั้นจะเขียนวGา 

麵 โดยตัว 麥 mai ที่ถูกตัดทิ้งนั้น แปลวGา ขCาวสาลี ดังนั้นคำวGา 南哥福建麥 nan ge Fujian mian จึง

หมายถึง รCานหม่ีฮกเก้ียนท่ีมีช่ือวGาโกหลำ หรือ รCานหม่ีฮกเก้ียนโกหลำ น่ันเอง 

 

               
                                  ภาพ 6 ศาลเจCาแสงธรรมภูเก็ต (定光堂) 

 

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาสถานที่ที่สองคือ “定光堂 ding guang tang” (ภาพ 6) ภาษาจีนฮกเกี้ยน

ออกเสียงวGา “เตงกองตyอง” หรือที่คนไทยภูเก็ตเรียกวGา ศาลเจCาแสงธรรม เปzนศาลเจCาประจำตระกูลแซGตัน ใชC

เปzนสถานที่แสดงออกรGวมกันของคนในตระกูลแซGเดียวกัน (ป|ทมาสน* พิณนุกูล และคณะ, 2563) ในซีรีส*ไดC

ปรากฏสถานที่แหGงนี้หลายฉาก เชGน ฉากท่ี “เตy” และ “โอCเอyว” ซCอมการแสดงเรื่อง กระบี่เยCยจันทรา ฉาก 

“เตy” กับ “โอCเอyว” ทะเลาะกันเรื่องสอบรอบรับตรงเขCามหาวิทยาลัย เปzนตCน แสดงใหCเห็นวGาสถานที่แหGงนี้มี

ความสำคัญในการดำเนินเนื้อเรื่องของซีรีส* หากยCอนกลับไปมองความเกี่ยวขCองของศาลเจCาแหGงนี้กับ“เตy” จะ

พบวGามีความเกี่ยวขCองกันมาก เริ่มตั้งแตGการที่ “เตy” มีชื่อและนามสกุลภาษาไทยวGา กฤตกร แซGตัน ซ่ึงแซGตัน
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เปzนสกุลของศาลเจCานี้ จึงเห็นความสอดคลCองกับศาลเจCาแสงธรรมน้ีชัดเจน เพราะเปzนศาลเจCาประจำตระกูล

แซGตัน นอกจากนี้ในซีรีส*ตัวละครยังเรียกศาลเจCาวGา “อxาม” เปzนความจริงที่ปรากฏในชีวิตประจำวันของชาว

ภูเก็ตเวลาเอGยถึงศาลเจCาในทCองถิ่น ซึ่งสอดคลCองกับวิจัยของ ป|ทมาสน* พิณนุกูล และคณะ คือชาวภูเก็ตเรียก

ศาลเจCาวGาอxาม เปzนการผสมผสานภาษาจีนฮกเก้ียนของชาวภูเก็ตไวCในฉากไดCอยGางลงตัวและเหมาะสม  

จะเห็นไดCวGาซีรีส*เรื่องนี้ไดCนำภาษาทCองถิ่นฮกเกี้ยนเขCามาเปzนสGวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง เนื่องจากพื้นท่ี

ภูเก็ตมีชาวจีนฮกเกี้ยนอาศัยอยูGจำนวนมาก ผสมกับชาวพื้นเมือง ชาวมลายู ทำใหCเกิดความหลากหลาย

ทางดCานภาษา ผูCประพันธ*จึงไดCนำภาษาจีนถิ่นฮกเกี้ยนมาผนวกเขCากับเน้ือเรื่อง จึงทำใหCเกิดเปzนอัตลักษณ*ดCาน

การใชCภาษา เพราะแสดงถึงตัวตนของความเปzนชาวจีนภูเก็ตไดCเปzนอยGางดี 

1.3 การแฝงวัฒนธรรมท,องถ่ินในช่ือตัวละครหลัก 

     ผลวิจัยพบวGา ซีรีส*เรื่อง "แปลรักฉันดCวยใจเธอ” มีตัวละครหลักชื่อวGา “เตy” และ “โอCเอyว” โดยท้ัง

สองช่ือไดCสอดแทรกวัฒนธรรมทCองถ่ินของจังวัดภูเก็ตไวC ดังน้ี 

     ชื่อพระเอก “เตy” ในภาษาจีนฮกเกี้ยนแปลวGา “น้ำชา” (茶 cha) ถือเปzนหนึ่งในสิ่งจำเปzน 7 

อยGางในชีวิตของชาวจีนตั้งแตGโบราณ (ประกอบดCวยฟ¸น ขCาวสาร น้ำมัน เกลือ ซีอ๊ิว น้ำสCมสายชู และน้ำชา) 

หรือภาษาจีนเรียกวGา “开门七件大事 kai men qi jian da shi2” เปzนการเปรียบเปรยวGา เมื่อคนเรา

ดำรงชีวิตประจำวัน สิ ่งสำคัญพื้นฐานที่ขาดไมGไดCก็คือ “ของกินของใชC” เหลGานี ้ เปzนคำกลGาวที่แสดงถึง

วัฒนธรรมการกินอยูGของชาวจีน และใชCเนCนย้ำถึงความสำคัญของการจัดการป|จจัยพื้นฐานในชีวิต แสดงใหCเห็น

วGาน้ำชาเปzนสิ่งที่หยั่งรากลึกในวิถีชีวิตของชาวจีน ในวัฒนธรรมจีนชาเปzนสื่อกลางแสดงถึงความเคารพ การขอ

โทษ แสดงความกตัญ¾ูและเฉลิมฉลองงานแตGงงาน ชาจีนไมGไดCเปzนเพียงแคGเครื่องดื่มประจำชาติ แตGเปzน

รสชาติที่แทรกซึมอยูGในวิถีตั้งแตGเกิดจนตายกลายเปzนวัฒนธรรมที่ผูกติดอยูGกับความเชื่อของชาวจีน (วงศ*เดือน 

ภานุวัฒนากูล, 2552)   

     นอกจากน้ี “เตy 茶 cha” ยังปรากฏในฉากหน่ึงท่ีแมGของเตyเรียกลูกชายโดยใชCคำวGา “เตyจือ 茶子 

cha zi” ซึ่งชื่อ "เตyจื้อ" (ถอดเสียงจากไทย) อาจพCองเสียงกับ 茶子 (chá zi) ไดCในระดับหนึ่ง (หากใชCสำเนียง

ทCองถิ่นหรือการถอดเสียงไมGตรงเปÄะกับภาษาจีนกลาง) แตGในความเปzนจริง คำวGา “茶子” ไมGไดCแปลวGาเพศ

ชายในภาษาจีนมาตรฐาน จึงมีความเปzนไปไดCสูงวGา “茶子” อาจเปzนคำอธิบายตามความเชื่อ/ตีความทาง

วัฒนธรรม ที่นำเสนอโดยผูCแปลหรือผูCเขียนบทวิเคราะห* ไมGใชGคำที่ใชCทั่วไปในภาษาจีนกลางหรือเปzน คำเรียก

ลูกชายในภาษาทCองถิ่น/ภาษาจีนแตCจิ๋ว/ฮกเกี้ยน/กวางตุCง ที่อาจมีการใชC “茶子” หรือคำที่พCองเสียงกันใน

 
2 คำวdา 开门七件大事 (kāi mén qī jiàn dà shì) แปลตรงตัววdา “เจ็ดเรื่องใหญdเมื่อเปpดประตูบTาน” ซึ่งเปcนสำนวนจีน

ที่ใชTพูดถึงของใชTจำเปcนในชีวิตประจำวัน โดยเฉพาะในครัวเรือนของคนจีนสมัยกdอน ไดTแกd 柴、米、油、盐、酱、

醋、茶 (cháiฟuนใชTหุงตTม, mǐขTาว, yóuนำมัน, yánเกลือ, jiàngซีอิ๊ว/เตTาเจี้ยว, cùน้ำสTมสายชู, cháน้ำชา) 
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บริบทครอบครัว แตGอยGางไรก็ตามหากพิจารณาตามบริบทวัฒนธรรมจีน ครอบครัวจีนจำนวนมากยังคง

ภาคภูมิใจเมื่อมีลูกชาย และบางครั้งเสียใจเมื่อไดCลูกสาวซึ่งสะทCอนผGานคGานิยม“重男轻女” (zhòng nán 

qīng nǚ ใหCคGาผูCชาย ดูแคลนผูCหญิง) แสดงใหCเห็นวGาชาวจีนใหCความสำคัญกับลูกชาย เพราะเปzนผูCสืบทอด

ตระกูล สGวนลูกผูCหญิงเม่ือถึงเวลาก็ตCองแตGงงานไปใชCนามสกุลหรือแซGอ่ืน ชาวจีนจึงไมGไดCใหCความสำคัญมากนัก 

จึงทำใหCในการเขียนบทซีรี ่ส*เรื ่องนี้จึงถูกนำมาใชCเปzนคำสัญลักษณ*แทนลูกชาย เพื่อสื่ออารมณ*หรือสรCาง

สัญลักษณ*ดCานวัฒนธรรมใหCดูเปzนธรรมชาติสอดคลCองกับคGานิยมด้ังเดิมเปzนไดC 

     ช่ือนายเอก “โอCเอyว” เพ้ียนมาจากภาษาจีนฮกเก้ียน โอCเก้ียว (薁蕘 ò-giô) โดยเปzนช่ือของ วุCนใส

คลCายเยลลี่ เปzนชื่อของหวานที่ทำจากเมือกของเมล็ดผลไมCชนิดหนึ่งท่ีเรียกวGา อCายอวี้ (愛玉 ai yu) ซึ่งเปzน

ผลไมCที่นิยมในไตCหวันและมณฑลฮกเกี้ยนทางตอนใตCของจีน เปzนที่นิยมในการรับประทานชGวงฤดูรCอน และ

เผยแพรGเขCาสูGเอเชียตะวันออกเฉียงใตCโดยชาวจีนโพCนทะเลที่อพยพมาตั้งถิ่นฐานรวมถึงมาทำงานในภูเก็ต บาง

คนก็นำมาอาหาร ขนมและภาษาทCองถ่ินติดตัวมาดCวย ขนมโอCเอyวจึงกลายเปzนตัวแทน รากวัฒนธรรมจีนโพCน

ทะเล ที่แทรกซึมสูGชีวิตประจำวันของคนทCองถิ่นภูเก็ต จนป|จจุบันกลายเปzนขนมหวานหรือเปzนอาหารทCองถ่ิน

ประจำจังหวัดภูเก็ต ที่มีลักษณะคลCายน้ำแข็งใส มีสGวนผสมหลายรูปแบบและนิยมกินเพื่อแกCรCอนใน และลด

การกระหายน้ำ (ผูCใหCขCอมูลที่ 2) สำหรับขนมหวานโอCเอyวในภูเก็ต วGากันวGาเริ่มจากชาวจีนฮกเกี้ยนที่ไดCรับ

อิทธิพลมาจากเกาะป�นัง คนขายโอCเอyวเจCาแรกในภูเก็ตชื่อ แปะเอxง เปzนคนจีน ขายอยูGในตรอกสุGนอุทิศ หรือ

ตรอกแปะหลGาวหน่ัว ป|จจุบันแปะเอxงเสียชีวิตแลCว แตGก็มีคนสืบทอดขายสืบตGอมาและขายอยูGท่ีเดิม (พิพิธภัณฑ*

ไทหัวภูเก็ต, 2568)  

          ในซีรีส* “แปลรักฉันดCวยใจเธอ” (I Told Sunset About You) ชื่อนายเอก “โอCเอyว” ไมGใชGเพียง

ชื่อเลGนธรรมดา แตGมีนัยทางวัฒนธรรมและอารมณ*ซGอนอยูG ไมGวGาจะเปzน ชื่อที่ฟ|งดู “นGารัก อGอนโยน สดชื่น” 

เชGนเดียวกับขนมท่ีใชCแกCรCอนใน บGงบอกและสะทCอนถึงบุคลิกของตัวละครท่ีอGอนไหว ซ่ือสัตย*ตGอความรูCสึก และ

มีความเปzนธรรมชาติ นอกจากนี้ ยังอาจสะทCอนการเปzนลูกหลานชาวจีนโพCนทะเลในบริบทไทย ที่เติบโตใน

วัฒนธรรมลูกผสม (ลูกจีนในสังคมไทย) มีความขัดแยCงภายในระหวGาง “กรอบประเพณี” กับ “ความตCองการ

สGวนตัว” ทำใหCเห็นภาพชัดเจนวGาซีรีส*เรื่องนี้สอดแทรกวัฒนธรรมจีน-ฮกเกี้ยน อยGางมีชั้นเชิง โดยเฉพาะการ

สอดแทรกชื่อตัวละครหลักผGานชื่ออาหารทCองถิ่น เชGน ขนม “โอCเอyว” เปรียบเสมือนสัญลักษณ*ของตัวตนที่มา

จากรากวัฒนธรรมจีนดั้งเดิม แตGก็คGอย ๆ กลายเปzนสิ่งธรรมดาในทCองถิ่นภูเก็ต ซึ่งดูไปแลCวเหมือนกับขนม

หวานโอCเอyวท่ีเกิดจากวัฒนธรรมจีน แตGกลายเปzนขนมประจำภูเก็ตและโดGงดังในท่ีสุด 

          จากขCอมูลขCางตCนแสดงใหCเห็นวGา ผูCประพันธ*ไดCนำความหลากหลายทางดCานวัฒนธรรมของจังหวัด

ภูเก็ตมาตั้งชื่อตัวละครหลักในเรื่อง เพื่อสื่อถึงวGาตัวละครทั้งสองเปzนชาวทCองถิ่นภูเก็ตที่เปzนสังคมพหุวัฒนธรรม 

ทำใหCผูCชมเรียนรูCวัฒนธรรมทCองถ่ินผGานช่ือตัวละครหลักของซีรีส* 
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2. ผลการวิเคราะห=ข,อมูลพ้ืนท่ียAานเมืองเกAาภูเก็ตและสถานท่ีตAาง ๆ ในจังหวัดภูเก็ตท่ีปรากฏในซีร่ีส= 

การเก็บขCอมูลภาคสนามในพื้นที่จังหวัดภูเก็ต โดยเฉพาะยGานเมืองเกGา ต.ตลาดใหญG อ.เมือง จ.ภูเก็ต 

ระหวGางเดือนเมษายนและมิถุนายน พ.ศ. 2566 ไดCสะทCอนใหCเห็นถึงการดำรงอยูGรGวมกันอยGางหลากหลายของ

กลุGมชาติพันธุ* วัฒนธรรม และประวัติศาสตร*ที่ฝ|งรากลึกอยูGในบริบทเมืองเกGา สถานที่ถGายทำซีรีส* “แปลรักฉัน

ดCวยใจเธอ” ไมGเพียงแตGเปzนฉากหลังทางกายภาพเทGานั้น หากยังทำหนCาที่เปzนตัวละครทางวัฒนธรรมท่ี

ถGายทอดเรื่องราวและอัตลักษณ*ของผูCคนในพื้นที่ดCวย ผูCวิจัยจึงขอนำเสนอการวิเคราะห*ขCอมูลพื้นที่ในยGานเมือง

เกGาภูเก็ต โดยนำเสนอใน 3 ประเด็น ดังน้ี 

2.1 ความหลากหลายทางชาติพันธุ*และวัฒนธรรม  

                ผลจากการเก็บขCอมูลภาคสนามระบุชัดวGา “สถานท่ี” อยGางเมืองเกGาภูเก็ต ไมGใชGเพียงภูมิทัศน* 

(landscape) หรือฉากทางกายภาพ แตGทำหนCาที่คลCายกับ “ตัวละครทางวัฒนธรรม” ท่ีถGายทอดความทรงจำ

ของกลุGมชาติพันธุ*ตGาง ๆ สื่ออัตลักษณ*ของคนทCองถิ่นที่ยังคงรักษารากวัฒนธรรมอยGางแข็งแรง ชGวยสรCาง 

“บรรยากาศ” และ “อารมณ*” ที่สGงผลตGอการรับรูCของผูCชม ในซีรีส* "แปลรักฉันดCวยใจเธอ" ภูเก็ตไมGใชGเพียง

สถานที่ตกหลุมรักของตัวละคร แตGเปzนสภาพแวดลCอมท่ี กำหนดและกดทับ ความเปzนตัวตนของพวกเขา

เชGนกัน อีกทั้งมีการอยูGรGวมกันของกลุGมชาติพันธุ* เชGน ชาวไทยเชื้อสายจีน รักษาวัฒนธรรมผGานอาหาร (เชGน โอC

เอyว), ศาลเจCา, ภาษา, การแตGงกาย และความเชื่อแบบจีน ชาวมุสลิมมาเลย* มีอัตลักษณ*โดดเดGนทางศาสนา

และวิถีชีวิตที่แตกตGาง เชGน เครื่องแตGงกาย การถือศีลอด การละหมาด ชาวไทยพื้นเมืองภูเก็ต (หรือ "บาบyา-

ยGาหยา"): เปzนกลุGมท่ีผสมผสานจีน-มลายู-ไทย มีลักษณะเฉพาะทางภาษาและประเพณี การอยูGรGวมกันของกลุGม

เหลGานี้กGอใหCเกิดพื้นที่ “ลูกผสม” (hybrid space) ซึ่งเปzนพื้นที่แหGงการตGอรองทางอัตลักษณ* จุดตัดระหวGาง 

“อดีต–ป|จจุบัน” หรือ “รากเหงCา–สมัยนิยม” สิ่งนี้สะทCอนออกมาในตัวละครของซีรีส* ที่ตGางก็ พยายามนิยาม

ตัวตนของตนเองในพื้นที่ที่มีแรงกดดันจากรากวัฒนธรรมอยูGตลอดเวลา นอกจากนี้ การเปลี่ยนแปลงของคนรุGน

ใหมGในภูเก็ต สะทCอนวGา พวกเขาอาจไมG “ละทิ้ง” วัฒนธรรมดั้งเดิมเสียทีเดียว แตGเลือก “ประยุกต*ใชC” ใหC

เหมาะกับตน เชGน ยังคงกินโอCเอyว แตGอาจไมGพูดภาษาฮกเกี้ยนแลCว หรืออาจมีความเปzนสากลในแนวคิด เชGน 

ยอมรับความหลากหลายทางเพศมากขึ้นกวGาคนรุGนกGอน ในซีรีส* ตัวละครหลักเชGน "เตy" และ "โอCเอyว" คือ ภาพ

แทนของคนรุGนใหมG ที่ตCองเจรจาตGอรองกับครอบครัว ประเพณี ความคาดหวังของสังคม และความรูCสึกของ

ตัวเอง พ้ืนท่ีเมืองเกGาภูเก็ตจึงเปzนท้ัง “ราก” และ “กำแพง” ท่ีพวกเขาตCองกCาวขCามพรCอมกัน 

     พื้นที่ยGานเมืองเกGาภูเก็ตแสดงใหCเห็นถึงความหลากหลายของกลุGมชาติพันธุ* ไมGวGาจะเปzนชาวไทย

เชื้อสายจีน ชาวมุสลิมมาเลย* หรือชาวไทยพื้นเมืองภูเก็ต โดยแตGละกลุGมมีวิถีชีวิตและการเลือกรับวัฒนธรรม

แตกตGางกันออกไป บางชุมชนยังคงรักษารากเหงCาทางวัฒนธรรมอยGางเหนียวแนGน ขณะที่บางกลุGมโดยเฉพาะ

คนรุGนใหมG ไดCปรับตัวเขCากับวัฒนธรรมสมัยนิยมอยGางชัดเจน 
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2.2 การเลือกและการปฏิเสธวัฒนธรรม  

                ผลจากการสัมภาษณ*เชิงลึกและการสังเกตพื ้นที ่แสดงใหCเห็นชัดเจนวGา คนในชุมชนตGางมี

ปฏิสัมพันธ*ผGานการ “เลือกรับ” หรือ “ปฏิเสธ” วัฒนธรรมบางประการ เชGน เจCาของรCานคCาและบCานเรือนใน

ตรอกซอยเมืองเกGาภูเก็ตสGวนใหญGปรับเปลี่ยนไปตามกระแสนิยม ขณะที่กลุGมครูและเยาวชนที่เกี่ยวขCองกับศาล

เจCาในเรื่องกลับแสดงถึงการสืบทอดวัฒนธรรมจีนพื้นถิ่นไวCอยGางชัดเจน จะเห็นไดCจากตัวอยGางรCานคCาและ

บCานเรือน ในตรอกเมืองเกGาหลายแหGงมีการปรับตัวใหCสอดคลCองกับความตCองการของนักทGองเที่ยว เชGน

ปรับเปลี่ยนการตกแตGงภายนอกใหCเขCากับกระแส “ยCอนยุค” (vintage) ใชCภาษาไทย-อังกฤษ-จีนเพื่อการ

ส่ือสารและสGงเสริมการขาย ลดทอนหรือเลือนรางการใชCงานพ้ืนท่ีแบบด้ังเดิม (เชGน ลานบูชาบรรพบุรุษในบCาน) 

สิ ่งนี ้ชี ้ใหCเห็นถึง “การเลือก” วัฒนธรรมในเชิงเศรษฐกิจและภาพลักษณ* มากกวGาความเชื ่อดั ้งเดิม หรือ

แมCกระทั่งกลุGมครูและเยาวชนที่เกี่ยวขCองกับศาลเจCายังคงรักษาพิธีกรรมแบบจีน เชGน ไหวCเจCา เทศกาลกินเจ 

การเชิดสิงโต ฯลฯ ถGายทอดภาษาจีนพื้นถิ่น (ฮกเกี้ยน) และเพลงจีนแกGเด็กในชุมชน ซึ่งถือเปzนกลุGมท่ี “สืบ

ทอด” วัฒนธรรมเพื่อธำรงอัตลักษณ*ของชุมชนซึ่งสะทCอน “การเลือก” วัฒนธรรมในฐานะความศักดิ์สิทธิ์ อัต

ลักษณ* และความผูกพันทางประวัติศาสตร* 

          อยGางไรก็ตาม ประเด็นนี้ที่ปรากฏในซีรีส*แสดงใหCเห็นผGานตัวละคร เชGน เตy ที่ตCองเผชิญกับแรง

กดดันจากครอบครัวใหCเปzน “ลูกจีนดี ๆ” แตGเลือกที่จะปฏิเสธบางกรอบวัฒนธรรม เชGน ความคาดหวังตGอเพศ

สภาพและอนาคต โอCเอyว เองแมCจะมีชื ่อจีน/ขนมจีน แตGก็แสดงถึง “ความกลมกลืน” และ “ความเปzน

ธรรมชาติ” ของวัฒนธรรมลูกผสมท่ีปรับตัวอยูGตลอดเวลา ท้ังหมดน้ีของซีรีส*จึงเปzนภาพสะทCอนการเปล่ียนผGาน

ของวัฒนธรรมจีนในทCองถิ่นภูเก็ตไดCเปzนอยGางดีจากการ “ถูกสืบทอด” ไปสูGการ “ถูกเลือก” หรือแมCแตG “ถูก

ปฏิเสธอยGางมีเหตุผล” 

          2.3 บทบาทของสถานท่ีในการส่ือความหมายทางวัฒนธรรม  

     ในเชิงมานุษยวิทยาและสังคมศาสตร* สถานที่ไมGใชGเพียง "ฉาก" หรือ "พื้นที่ทางกายภาพ" เทGาน้ัน 

แตGยังเปzน "พื ้นที ่ความหมาย" ที ่อัดแนGนไปดCวยเรื ่องราว อัตลักษณ* และความทรงจำของคนในชุมชน 

โดยเฉพาะเมื่อสถานที่เหลGานั้นถูกนำเสนอผGานสื่อ เชGน ภาพยนตร*หรือซีรีส* สถานที่จึงกลายเปzนกลไกหน่ึงใน

การสื่อสารวัฒนธรรมอยGางทรงพลัง ในซีรีส4แปลรักฉันดCวยใจเธอ สถานที่ตGาง ๆ ในภูเก็ต โดยเฉพาะยGานเมือง

เกGา ไมGไดCเปzนเพียงฉากหลังของเรื่องราวความรัก แตGยังทำหนCาที่เปzนสื่อกลางสะทCอนพลวัตของอัตลักษณ* ชาติ

พันธุ* และวัฒนธรรมของผูCคนในพ้ืนท่ี ซ่ึงสามารถจำแนกตามหมวดหมูGไดC ดังน้ี 

      1) โรงเรียนจีนและโรงเรียนกวดวิชา สถานที่อยGางโรงเรียนจีน หรือโรงเรียนกวดวิชาในซีรีส*เปzน

ภาพแทนของกระบวนการถGายทอดวัฒนธรรมผGานการศึกษา ซึ่งสื่อถึงการที่คนไทยเชื้อสายจีนในภูเก็ตยังคง

เห็นคุณคGาของภาษาและวัฒนธรรมบรรพบุรุษ เชGน การเรียนพิเศษภาษาจีนในชGวงเย็นหลังเลิกเรียน นอกจาก
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เพื่อการสืบสานอัตลักษณ* ยังเปzนกลไกในการแขGงขันทางการศึกษาในสังคมรGวมสมัยอีกดCวย จะเห็นไดCจาก

ตัวอยGางท่ีปรากฏในซีรีส* เชGน ตัวละครหลักอยGาง “เตy” และ “โอCเอyว” เติบโตในสภาพแวดลCอมท่ีเนCนการศึกษา 

และการเรียนพิเศษ ซ่ึงสะทCอนถึงแรงกดดันจากครอบครัวในสังคมไทย-จีน ดังภาพ 7 ท่ีปรากฏในซีร่ีส* 
  

        
     ภาพ 7 บรรยากาศในโรงเรียนกวดวิชาภาษาจีน 

 

                 2) บCานและรCานบะหมี่ฮกเกี้ยน ในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ “บCาน” และ “รCานบะหมี่ฮกเกี้ยน” 

ไมGไดCทำหนCาที่เปzนเพียงฉากหลังทางกายภาพ แตGทำหนCาที่เปzน “พื้นที่วัฒนธรรม” ที่สื่อถึงความเปzนจีนโพCน

ทะเลในบริบทภูเก็ตอยGางลึกซึ้ง บCานซึ่งเปzนที่อยูGอาศัยของตัวละครแสดงใหCเห็นถึงโครงสรCางครอบครัวแบบจีน

ดั้งเดิม ความสัมพันธ*ระหวGางรุGน และระบบคุณคGาเรื่องหนCาที่ของลูกหลาน สGวนรCานบะหมี่ฮกเกี้ยนซึ่งปรากฏ

ในเรื ่องหลายครั ้ง ทำหนCาที ่เปzนพื ้นที ่ของความทรงจำ วัฒนธรรมอาหาร และการใชCภาษาฮกเกี ้ยนใน

ชีวิตประจำวัน สื่อสารถึงการดำรงอยูGของอัตลักษณ*ผGานวัจนปฏิบัติ ทั้งยังเปzนสถานที่ที่ตัวละครไดCเผชิญหนCา 

ต้ังคำถาม และนิยามความเปzน “คนจีน-ภูเก็ต” ในบริบทป|จจุบันอีกดCวย 

 

                          
                                          ภาพ 8 เตyพาโอCเอyวมาติวหนังสือท่ีบCาน 
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      3) ศาลเจCาและอxาม พื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ เชGน ศาลเจCาในยGานเมืองเกGา เปzนตัวแทนของความเชื่อและ

ประเพณีของชาวไทยเชื้อสายจีน ที่ยังคงไดCรับการสืบสานในกลุGมเยาวชนผGานบทบาทในพิธีกรรมและกิจกรรม

ชุมชน ตัวอยGางที่ปรากฏในซีรีส* เชGน ฉากสำคัญที่ตัวละครเขCารGวมกิจกรรมที่ศาลเจCา สะทCอนถึงความสัมพันธ*

ระหวGางเยาวชนรุGนใหมGกับวัฒนธรรมบรรพบุรุษ แมCจะเติบโตทGามกลางความทันสมัยแตGยังมีการเชื่อมโยงกับ

รากเหงCาทางวัฒนธรรมอยGางกลมกลืน ดังภาพจากสถานท่ีจริงยGานเมืองเกGาภูเก็ต (ภาพ 9) 
 

                                            
                                        ภาพ 9 ศาลเจCาท่ีอยูGตรงถนนคนเดินยGานเมืองเกGา 

 

      4) พิพิธภัณฑ*ไทหัว พิพิธภัณฑ*เปzนพื้นที่ทางวัฒนธรรมที่มีเป´าหมายในการรวบรวม บันทึก และ

ถGายทอดประวัติศาสตร*ของกลุGมชาติพันธุ* โดยเนCนความเปzนมาของชุมชนชาวไทยเชื้อสายจีนในภูเก็ต ซึ่งทำ

หนCาที่เหมือน “ความทรงจำของเมือง” ตัวอยGางที่ปรากฏในซีรีส* เชGน การกลGาวถึงหรือการเดินผGานพิพิธภัณฑ*

บางฉาก เปzนสัญลักษณ*ของการตระหนักรูCตGออดีตและรากทางวัฒนธรรม แมCจะไมGไดCเนCนย้ำในบทสนทนา แตG

การมีอยูGของสถานท่ีก็ส่ือความหมายลึกซ้ึงในระดับนัยยะ ดังภาพจากสถานท่ีจริง ดCานลGางน้ี (ภาพ 10) 

 

                                          
                                             ภาพ 10 ทางเขCาพิพิธภัณฑ*ไทหัวภูเก็ต          
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      5) ยGานเมืองเกGาและอื่น ๆ ในภูเก็ตยGานเมืองเกGาคือพื้นที่ที่ยังคงความมีชีวิต มีการดำรงอยูGของ

ผูCคนหลายรุGน พ้ืนท่ีน้ีจึงเปzนเสมือน "เวที" ท่ีวัฒนธรรมด้ังเดิมและวัฒนธรรมสมัยนิยมมาปะทะ ผสมผสาน และ

กGอรGางสรCางอัตลักษณ*ใหมG ตัวอยGางที่ปรากฏในซีรีส* เชGน การเดินเลGน การป|¹นจักรยาน หรือการพูดคุยของตัว

ละครในตรอกซอยเมืองเกGา บGงบอกถึงวิถีชีวิตคนเมืองที่ใกลCชิดชุมชน แตGก็มีไลฟÇสไตล*แบบคนรุGนใหมGแทรกซึม

อยูGเสมอ จีน ดังภาพ 11 ท่ีปรากฏในซีร่ีส* 
  

                                       
ภาพ 11 บรรยากาศยGานถนนเมืองเกGาภูเก็ต  

 
   นอกจากนี้ผลของการลงพื้นที่ ทำใหCทราบวGาชาวจีนในจังหวัดภูเก็ตมีบทบาทสำคัญในการพัฒนา

จังหวัดภูเก็ตมาอยGางยาวนาน โดยมีรายละเอียดท่ีนGาสนใจ ดังน้ี 

    1) ประวัติความเปzนมายาวนาน โดยชาวจีนเร่ิมอพยพเขCามาต้ังรกรากในภูเก็ตต้ังแตGสมัยกรุงศรี 

อยุธยา เพื่อคCาขายและหางานทำชGวงปลายสมัยรัชกาลที่ 5 มีการสGงเสริมใหCชาวจีนมาทำงานในไรGยางพารา

และเหมืองแรGของภูเก็ต 

              2) ชุมชนชาวจีนเขCมแข็ง โดยชุมชนชาวจีนท่ีใหญGท่ีสุดในภูเก็ตคือ ชุมชนกะรน ต้ังอยูGในตัวเมือง 

ภูเก็ต ซึ่งก็คือยGานซอยรมณีย*ตามในเนื้อเรื่องของซีรี่ส*ที่ถGายทอดออกมาเลย นอกจากนั้นยังมีชุมชนชาวจีน

กระจายอยูGตามอำเภอตGางๆ เชGน กะทูC ถลางเปzนตCน 

    3) วัฒนธรรมและประเพณีโดดเดGน โดยตลอดเวลาท่ีผGานมาชาวจีนในภูเก็ตยังคงรักษาวัฒนธรรม 

และประเพณีดั้งเดิมไวC แบบครบถCวนสมบูรณ* เชGน วันตรุษจีน งานบุญกุCงเชียงแสน ประเพณีไหวCพระจันทร* 

ประเพณีถือศีลกินผัก รวมถึงการมีศาสนสถานที่สำคัญ ไดCแกG วัดไชยธาราม หรือวัดไชยา วัดประยุรวงศาวาส 

ศาลเจCาจีนแบบด้ังเดิม เปzนตCน 

    4) อาชีพและธุรกิจ โดยอาชีพหลักของชาวจีนภูเก็ตในอดีตคือ การคCาขาย การทำสวนยางพารา  

เหมืองแรG และป|จจุบันชาวจีน จังหวัดภูเก็ตเปzนนักธุรกิจที่สำคัญของภูเก็ต ทั้งธุรกิจโรงแรม รCานคCา บริษัท

รับเหมากGอสรCาง เปzนตCน 
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              5) การมีบทบาทในสังคมภูเก็ตอยGางชัดเจน โดยชาวจีนภูเก็ตเองมีสGวนสำคัญในการพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมของจังหวัดภูเก็ตมาโดยตลอด มีชาวจีนภูเก็ตหลายคนที่เปzนบุคคลสำคัญในระดับประเทศ 

เชGน ตระกูลอัศวโภคิน ตระกูลอรุณหังสนานนท* เปzนตCน แมCกระทั่งมีดารา นักรCองนักแสดงที่มีชื่อเสียง เชGน 

ปอย ตรีชฎา โดมจารุวัฒน* แกCม เดอะสตาร* เปzนตCน การอพยพและการผสมผสานวัฒนธรรมของชาวจีนจึงเปzน

สGวนสำคัญท่ีหลGอหลอมเอกลักษณ*และเร่ืองราวของจังหวัดภูเก็ตใหCมีความโดดเดGนและนGาสนใจ  

    ดังกลGาวมานี้ การใชCสถานที่ในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ จึงไมGใชGเพียงการสรCางบรรยากาศ แตGเปzน

การใชC “พื้นที่จริง” มาสื่อถึง “พื้นที่ความหมาย” ที่เต็มไปดCวยพลวัตทางวัฒนธรรม การเลือกรับวัฒนธรรม

ของผูCคนในเรื่องสะทCอนใหCเห็นถึงการตGอรอง การประสาน และการสรCางอัตลักษณ*ใหมGที่ไมGจำเปzนตCองเลือก

ระหวGาง "อดีต" หรือ "ป|จจุบัน" หากแตGสามารถอยูGรGวมกันไดCอยGางยืดหยุGนและซับซCอนไปพรCอมกันซึ่งก็

สอดคลCองกับแนวคิดหรือทฤษฎีการเลือกรับวัฒนธรรม (Cultural Selactivity) โดยแนวคิดนี้ตั ้งอยูGบน

สมมติฐานที่กลGาววGา บุคคลหรือกลุGมสามารถ "เลือก" รับวัฒนธรรมบางอยGาง และ "ปฏิเสธ" บางอยGางไดCอยGาง

มีเหตุผล ทั้งนี้ขึ้นอยูGกับประโยชน* ความเหมาะสม หรือความสอดคลCองกับอัตลักษณ*ตนเอง การเลือกรับไมGไดC

เปzนการลอกเลียนวัฒนธรรมแบบ passively แตGเปzนกระบวนการแบบ active ซึ่งมักเกิดในพื้นที่ที่มีความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมสูง เชGน ภูเก็ต ซึ่งในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ตัวละครอยGางโอCเอyว แมCจะอยูGใน

ครอบครัวไทย-จีน แตGมีบุคลิกและคGานิยมที่รGวมสมัย สะทCอนถึงการเลือกวัฒนธรรมสมัยนิยมในขณะที่ยัง

เคารพรากเหงCาทางครอบครัว เชGน การเขCารGวมกิจกรรมที่ศาลเจCา แตGก็มีอิสระในการแสดงตัวตนทางเพศ ซ่ึง

เปzนวาทกรรมใหมGในวัฒนธรรมรGวมสมัย 

ในการวิจัยเรื ่องนี ้ เปzนการศึกษาอัตลักลักษณ*ของชาวไทยเชื ้อสายจีนในภูเก็ต ทGามกลางความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะวัฒนธรรมสมัยใหมGของคนรุGนใหมGในยุคป|จจุบัน และหากพิจารณาตาม

บทและเสCนเรื่องของซีรีส*จะพบวGามีมิติของเรื่องการศึกษาซึ่งผูCอยูGกับเนื้อเรื่องนี้อยGางแนบแนGน ผูCวิจัยไดCนำ

แนวคิดเรื่องอัตลักษณ*ตามมุมมองของ woodward 1997 เพื่อใชCอธิบายอัตลักษณ*ของกลุGมคนไทยเชื้อสายจีน

ทGามกลางความหลากหลายทางวัฒนธรรมในยGานเมืองเกGาภูเก็ต คือการมองอัตลักษณ*ตามแนวคิดดังกลGาวน้ี

ไมGไดCมองวGาอัตลักษณ*เปzนคุณสมบัติหรือลักษณะเฉพาะของบุคคลหรือสิ่งหนึ่งสิ่งใดแตGมองวGาอัตลักษณ*เปzนส่ิง

ที่ถูกสรCางขึ้น จากมุมมองของ woodward 1997 นี้ยังมองวGาอัตลักษณ*เปzนเรื่องของความแตกตGางที่ชี้ถึงความ

เปzนเขาและความเปzนเราและเปzนส่ิงท่ีเก่ียวขCองกับการจัดวางขอบเขตพ้ืนท่ีโดยท่ีขอบเขตเหลGาน้ันเปzนเคร่ืองวัด

ความแตกตGางและความเหมือนเปzนการชี้วGาใครที่มีอัตลักษณ*เดียวกันและแสดงใหCเห็นประจักษ*ในการใชCคำวGา

เราหรือพวกเราและของเราซึ่งชี้ใหCเห็นถึงการมีอัตลักษณ*รGวมกัน พรCอมกันนี้ก็กีดกันคนที่แตกตGางวGาเปzนคนอ่ืน

เชGนกันและในขณะเดียวกันการกGอรูปขึ้นเปzนอัตลักษณ*นั้นก็เกี่ยวขCองกับการจัดวางความสัมพันธ*ของตัวเองกับ

คนอ่ืนๆอีกท้ังขอบเขตของความเปzนอัตลักษณ*ไมGไดCมีความราบร่ืนหรือดำรงอยูGเชGนน้ันอยGางตายตัว  
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3. วิเคราะห=ข,อมูลองค=ประกอบวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏในซีรีส= 

 จากการศึกษาอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ผูCวิจัยพบอัตลักษณ*

ทางวัฒนธรรมจีนทั้งประเภทวัฒนธรรมที่มองเห็นไดC (visible cultural) และประเภทวัฒนธรรมที่มองไมGเห็น 

(unvisible cultural) รวม 5 ดCาน ประกอบดCวย 1) ดCานคGานิยม 2) ดCานความเชื่อของชาวจีนโพCนทะเล 3) 

ดCานสถาป|ตยกรรม 4) ดCานการแตGงกาย และ 5) ดCานอาหาร โดยผูCวิจัยขอนำเสนอผลการศึกษา ซึ่งเปzนการ

วิเคราะห*เชิงพรรณนา ดังน้ี 

3.1ด,านคAานิยม 

     จากการวิเคราะห*อัตลักษณ*ดCานคGานิยมของวัฒนธรรมจีนผGานซีรีส* “แปลรักฉันดCวยใจเธอ” ผูCวิจัย

พบคGานิยมท่ีปรากฏในซีรีส* ท้ังหมด 2 คGานิยม ไดCแกG 

               1) คGานิยมรักศักด์ิศรี ช่ือเสียง กลัวเสียหนCา 

                   ในวัฒนธรรมจีน คGานิยมดCานการรักศักด์ิศรี ช่ือเสียง กลัวเสียหนCา ถือเปzน 1 ในลักษณะ 

พิเศษของคนจีน เชGน คนจีนมักมีความคิดวGา คนอื่นทำไดCเราก็ตCองทำไดC คนอื่นมีฉันก็ตCองมี ผูCหญิงที่แตGงงาน

แลCวมักพูดชมสามีและลูกของตัวเองตGอหนCาเพื่อน ๆ เวลาเลี้ยงขCาวก็จะสั่งอาหารเยอะ ๆ แมCกินไมGไดCก็ตCองกิน

ใหCหมด ซึ่งจากซีรีส*นี้พบวGามีฉากที่สะทCอนคGานิยมดCานนี้ชัดเจนที่สุดคือ ฉาก “จี้สุGย” แมGของเตy ซึ่งเปzนชาว

ภูเก็ตเชื้อสายจีน จึงมีลักษณะพิเศษของความเปzนจีนที่ถูกสั่งสอนมาตั้งแตGบรรพบุรุษ นั่นก็คือการรักศักดิ์ศรี 

ช่ือเสียง กลัวเสียหนCา  ดังตัวอยGางบทสนทนา 

จ้ีสุGย  : “哎呀！妈妈的两个小英雄回来了” aiya! Mama de liang ge xiao  

          yingxiong huilai le (ฮีโรGนCอยของแมGท้ังสองคนกลับมาแลCว)          

ลูกคCา : “จ้ีสุGย ท่ีบอกวGาลูกไปสอบท่ีกรุงเทพฯ มาใชGไหม”  

จ้ีสุGย  : “ใชG เตyไปสอบสัมภาษณ*รอบรับตรง โครงการพิเศษของนิเทศ ถCาสอบติดจะไดCไปดู 

           งานกองถGายท่ีเมืองจีน อีกแคGสองอาทิตย*ก็รูCเลยสอบติดไมGติด” 

ลูกคCาคนท่ี 1 : “ถCาสอบติดแบบน้ี ก็สอบติดกGอนใครเลยลGะสิ จ้ีสุGยป|µนลูกเกGงมากจริง ๆ” 

ลูกคCาคนท่ี 2  : “จ้ีสุGย ไดCไปเมืองนอกแลCวคGาเทอมนGาจะแพงสินะ” 

จ้ีสุGย  : “บานเบอะเลย ฉันถามมาแลCวถCาไปสอบรอบแอดมิชชันท่ีคนอ่ืนเขาสอบกัน สอบชCา 

กวGาหนGอยหนึ่ง ก็อาจจะไมGไดCไปเมืองนอก แตGมันก็ไมGตCองแพงขนาดนี้ ตอนนี้ก็ตCอง

พึ่งไอGหุCนเลย หาเงินเขCาบCาน ทำหนCาที่เปzนหัวหนCาครอบครัวแทนอาปÄา วันนี้เราเลย

ถือวGาฉลองไอGหุCนมันเลย กินฟรี”  

(แปลรักฉันดCวยใจเธอ, ตอนท่ี 1, เวลา 21:00-22:25)     
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จากบทสนทนา เตyและโกxหุCนกลับมาจากกรุงเทพฯ หลังจากที่เตyไปสอบสัมภาษณ*รอบรับตรงก็กลับมา

เจอแมGติดป´ายหนCารCานวGากินฟรี พอแมGเห็นหนCาลูกชายทั้งสองก็ทักทาย จากนั้นมีลูกคCาถามขึ้นมาแลCวจี้สุGยจึง

กลGาวชมลูกชายของตนเองทั้งสองคน แมGภูมิใจในตัวลูกชายทั้งสองคนมาก เนื่องจากในวัฒนธรรมจีนใหC

ความสำคัญกับการรักหนCาตาของตัวเองมาก  

          2) คGานิยมรักครอบครัว 

              คนไทยเชื้อสายจีนสGวนใหญGมักถูกสอนใหCรักครอบครัวรักพี่นCอง กตัญ¾ูตGอคนในตระกูล

ของตน เพราะโดยสGวนใหญGแลCวชาวจีนมักประกอบอาชีพคCาขายหรือทำธุรกิจครอบครัว จึงจำเปzนตCองสรCาง

ความไวCวางใจใหCกับคนในครอบครัวเปzนผูCดูแลกันเอง เพื่อที่ผลประโยชน*จะไดCอยูGในครอบครัวไมGตกไปอยูGกับ

คนภายนอก ดังนั้นจึงถูกปลูกฝ|งใหCคนในครอบครัวรักกันจากรุGนสูGรุGน จากบทสนทนาในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจ

เธอ แสดงใหCเห็นถึงความรักความสัมพันธ*ระหวGางพี่ชายกับนCองชาย ผGานบทสนทนาที่แสดงถึงความรักที่มีตGอ

นCองชาย การชGวยเหลือนCองชาย และการปลอบใจ ดังบทสนทนาตGอไปน้ี 

จ้ีสุGย : “มxาลืมไป โกxหุCนเขาฝากกGอนไปทำงาน” 

เตy.   : “อะไรจxะ” 

จ้ีสุGย : “โกxหุCนเขาบอกวGาเปzนของขวัญใหCกับคนสอบติดแลCว ไปบGนอะไรวGาปวดหลังโนGนน่ี 

         ใชGไหม น่ี” 

เตy    : “เหCย ต๋ัวเคร่ืองบินหรอมxา จริงปะเน่ีย” 

จ้ีสุGย  : “อยGาลืมไปขอบคุณโกxหุCนนะ” 

(แปลรักฉันดCวยใจเธอ, ตอนท่ี 2, 02:27-02:51) 

 

           จากบทสนทนาขCางตCนแสดงใหCเห็นวGาโกxหุCนผูCเปzนพี่ชายคนโต ซื้อตั๋วเครื่องบินใหCนCองเปzน

ของขวัญสอบติดรอบรับตรงเขCาศึกษาตGอในระดับมหาวิทยาลัย แสดงใหCเห็นถึงความรัก ความเสียสละของ

พี่ชายที่มีตGอนCองชาย นอกจากนี้พี่ชายยังทำงานเก็บเงินไวCใหCเปzนคGาเทอมนCองชายอีกดCวย แสดงถึงความ

เสียสละ และการทำหนCาที่เปzนหัวหนCาครอบครัวแทนคุณพGอ ภาพและขCอความดCานลGางเปzนฉากหลังจากที่เตy

สละสิทธิเขCาศึกษาตGอในระดับมหาวิทยาลัยรอบรับตรง ทำใหCตCองทะเลาะกับแมG พอเตyข้ึนมาบนหCองนอนของ

ตนเอง จึงเห็นสมุดบัญชีและขCอความจากพี่ชายวGา: เอาไป 2 เทอมกGอน ตั้งใจเรียนนะ -โกxหุCน- (แปลรักฉัน

ดCวยใจเธอ, ตอนท่ี 2, 01:17:24) 

           นอกจากนี้พี่ชายยังเปzนที่ปรึกษาที่ดีใหCกับนCองชาย แสดงใหCเห็นถึงความรักและความไวCเน้ือ

เชื่อใจคนในครอบครัว แมCนCองชายของตนเองจะเปzนอะไร ชอบสิ่งไหน ก็สามารถรับไดC ดังตอนหนึ่งของบท

สนทนาท่ีวGา 
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โกxหุCน : “มึงจะไปเปล่ียนชีวิตคนท้ังโลกไดCไง ตGอใหCวันน้ีมึงเองจับมือผูCชายเดินมันก็จะมีคน 

           ท่ีโอเคกับมึง แลCวก็จะมีคนท่ีไมGโอเคกับมึง แตGกูโอเค ถCานCองกูจะชอบผูCชายอะ กู 

           โอเค” 

(แปลรักฉันดCวยใจเธอ, ตอนท่ี 5, 34:13-34:35) 

 

          จากบทสนทนาขCางตCนเปzนบทสนทนาของโกxหุCน (พี่ชาย) กำลังปลอบใจเตy (นCองชาย) เปzน

ฉากที่เตyมาสารภาพวGาชอบผูCชายตGอหนCาพี่ชาย ซึ่งพี่ชายไมGไดCดุแตGกลับพูดคุยใหCกำลังใจนCองชาย แสดงถึง

ความเขCาอกเขCาใจกันดีระหวGางพ่ีชายกับนCองชาย นอกจากน้ียังปรากฏขCอความของจ้ีสุGย (แมG) ท่ีไดCเขียนใหCลูก

ชายเพ่ือแสดงถึงความภาคภูมิใจในตัวลูกชาย ดังภาพ 12 ดังน้ี 

 

 
       ภาพ 12 ขCอความท่ีจ้ีสุGย (แมG) เขียนใหCเตy (ลูกชาย) พรCอมกับชุดนักศึกษาตัวใหมG 

          

จากรูปภาพดังกลGาว จี้สุGย (แมG) เขียนใหCเตy (ลูกชาย) พรCอมกับแขวนชุดนักศึกษาตัวใหมGเปzนของขวัญ

เนื่องจากสอบรอบรับตรงเขCามหาวิทยาลัยไดCดั่งใจหวัง ขCอความภาษาจีนขCางตCนหมายถึง “ลูกชายแมGซื้อใหCลูก 

ลูกคือความภาคภูมิใจของแมG” แสดงถึงความรักของแมGที่มีตGอลูก และเปzนการใหCกำลังใจลูกในวันที่ประสบ

ความสำเร็จ ซึ่งบทสนทนาเหลGานี้ เปรียบเสมือนการตอกย้ำมโนทัศน*ของคนไทยเชื้อสายจีนที่วGาใหCความรัก

และความสำคัญกับคนในครอบครัวเสมอ ถGายถอดใหCเห็นผGานตัวละคร บทประพันธ* ทำใหCผูCชมสGวนใหญG

มองเห็นภาพมโนทัศน*วGาชาวไทยเช้ือสายจีนวGารักครอบครัว 

3.2 ด,านความเช่ือ 

     จากการวิเคราะห*อัตลักษณ*ดCานความเชื่อของชาวจีนโพCนทะเลผGานซีรีส* “แปลรักฉันดCวยใจเธอ” 

ผูCวิจัยพบความเช่ือของชาวจีนโพCนทะเลท่ีปรากฏในซีรีส* ท้ังหมด 2 ความเช่ือ ไดCแกG 

1) ความเช่ือเร่ืองโตxะพระในบCาน 
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         ชาวจีนโพCนทะเลอพยพมาเมืองไทย และไดCนำวัฒนธรรม วิถีชีวิต ศาสนาและความเชื่อมายัง

ประเทศไทยอีกดCวย โดยเฉพาะอยGางยิ่งจังหวัดภูเก็ต หนึ่งในวัฒนธรรมที่สำคัญที่สุดของภูเก็ตคือวัฒนธรรมจีน

ฮกเกี้ยน คือ โตxะพระในบCาน เปzนวัฒนธรรมที่มีการผสมผสานกับวัฒนธรรมไทยที่เปzนวัฒนธรรมหลักเนื่องจาก

เหตุผลทางดCานการเมืองและวัฒนธรรม ทั้งนี้ในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ไดCปรากฏฉากที่มีโตxะพระที่เปzนพหุ

วัฒนธรรมอันโดดเดGนของชาวภูเก็ต ดังภาพ 13 ดCานลGางน้ี 

 

                   
ภาพ 13 โตxะพระในบCานท่ีปรากฏในซีรีส* 

 

         จากภาพ 13 ดCานหลังภาพเปzนโตxะพระที่มีรูปเคารพคือเทพเจCากวนอู เปzนเทพเจCาที่ไดCรับการ

ยอมรับยกยGองใหCเปzนเทพเจCาแหGงความซื่อสัตย* และมีคุณธรรมสูงสGง จากชาวจีนมานับพันป� เหตุการณ*ที่ทำใหC

คนเคารพนับถือทGานคือการไดCเขCารGวมสัตย*สาบานเปzนพี่นCองกับเลGาป�¹และเตียวหุย ออกสูCรบทำศึกดCวยความ

หCาวหาญ เทพเจCากวนอูที่เปzนผูCมีความจงรักภักดี กตัญ¾ูรูCคุณ มีคุณธรรมและมีความซื่อสัตย*เปzนเลิศ ทำใหC

ทGาน ไดCกCาวขCามจากการเปzนสามัญชนคนธรรมดา กลายมาเปzนเทพเจCาและเปzนที่เคารพนับถือแกGบุคคล เปzน

มหาเทพแหGงคุณธรรม ความซื่อสัตย* บริวารภักดี พวกพCองอุปถัมภ* การงาน คCาขายราบรื่น สำเร็จสมดัง

ปรารถนา ซึ่งสอดคลCองกับแมGของ “เตy” ที่ทำอาชีพขายบะหมี่ฮกเกี้ยน อยากทำใหCธุรกิจของตนคCาขายราบร่ืน 

และประสบความสำเร็จ ดCวยเหตุน้ีจึงบูชาเทพเจCากวนอูไวCท่ีโตxะพระในบCาน 

          2) ความเช่ือเร่ืองโชคลาง 

              ชาวจีนโพCนทะเลไดCอพยพมาที่บริเวณจังหวังภูเก็ตไดCดำรงเอกลักษณ*ทางดCานวัฒนธรรม

ตามแบบอยGางบรรพบุรุษของตนเหมือนเมื่อครั้งอาศัยอยูGในแผGนดินจีน ดังปรากฏใหCเห็นชัดเจนในดCานความ

เชื่อตGาง ๆ ทั้งนี้ในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ไดCปรากฏวัฒนธรรมดCานความเชื่อเรื่องโชคลางของชาวจีนโพCน

ทะเลเหมือนกัน ดังบทสนทนาตัวอยGางตGอไปน้ี 
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จ้ีสุGย : “วันน้ีเร่ิมเดินเม่ือไหรG เตyกCาวเทCาซCายกGอนเลย จะไดCเฮงเฮง รับพลังบวก เสริมความ 

ม่ันใจนะลูก” 

(แปลรักฉันดCวยใจเธอ, ตอนท่ี 1, 45:57-46:18) 

 

            จากบทสนทนาขCางตCน จี้สุ Gย (แมG) มีความเชื่อเรื่องโชคลาง เพราะบทสนทนาขCางตCนเกิด

หลังจากที่แมG“เตy” และโกxหุCน (พี่ชาย) ไหวCเจCาในบCานเสร็จ สิ่งที่ทำใหCแมGตCองพูดแบบนี้เพราะวGาวันนั้นเปzนวัน

ประกาศผลสอบรอบรับตรงเขCามหาวิทยาลัยของ“เตy” ทางบCานของ“เตy” จึงไหวCพระขอพร รวมถึงอวยพร

ใหC“เตy”  ทั้งนี้แมGยังมีความเชื่อของไทยผสมอยูGดCวย เพราะแมGพูดคำวGา “วันนี้เริ่มเดินเมื่อไหรG เตyกCาวเทCาซCาย

กGอนเลย” แมGอาจจะมีความเชื่อในเรื่องที่วGา “ขวารCายซCายดี” ซึ่งประโยคนี้อาจจะเปzนภูมิหลังของบทสนทนาน้ี

ก็ไดC ท้ังน้ีพ่ีชายยังมีความเช่ือเร่ืองโชคลางอีกดCวย ดังตอนหน่ึงของบทสนทนาท่ีวGา 

  โกxหุCน : “เตy เตy กูรูCวGามึงไมGชอบกินเวCย แตGเอาหนGอย มะพรCาวเน่ียมันสิริมงคล” 

(แปลรักฉันดCวยใจเธอ, ตอนท่ี 1, 46:46-47:05) 

 

         จากบทสนทนาขCางตCนโกxหุCน (พี่ชาย) มีความเชื่อวGามะพรCาวเปzนสิ่งสิริมงคล เพราะมะพรCาว

นำมาหลังจากที่ไหวCเจCาเสร็จ หากพิจารณาตามบริบทของสังคมไทย มะพรCาวยังเกี่ยวขCองกับคติความเชื่อใน

สังคมไทยมาตั้งแตGอดีต เนื่องจากคนโบราณเห็นวGา มะพรCาวที่มีเปลือกแข็งกลับมีน้ำอยูGภายใน ซ้ำยังมีรสหวาน 

จึงเชื่อวGาเปzนผลไมCวิเศษ และถือวGาน้ำมะพรCาวเปzนน้ำบริสุทธิ์ ที่นำมาใชCในพิธีกรรมตGาง ๆ ตามคติความเชื่อใน

วิถีของไทยตั้งแตGเกิดจนตาย (Thai Studies CU, 1018) บทสนทนาเหลGานี้ เปรียบเสมือนการตอกย้ำมโนทัศน*

ของชาวไทยเช้ือสายจีนในเร่ืองของความเช่ือ ท่ีสืบทอดกันมาตังแตGบรรพบุรุษ จนมาสูGรุGนลูกรุGนหลานในป|จจุบัน 

ถGายทอดใหCเห็นผGานตัวละครและบทประพันธ* ทำใหCผูCชมไดCเขCาใจและเรียนรูCวัฒนธรรมในดCานความเช่ือของชาว

จีนโพCนทะเลไปดCวย 

 

3.3 ด,านสถาปkตยกรรม 

     ผูCวิจัยศึกษาวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ พบวัฒนธรรมดCานสถาป|ตยกรรม

ท้ังหมด 2 ดCาน ดังน้ี 

1) อาคารแบบชิโน - โปรตุกีส (Chinois Postugess) 

    ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอไดCปรากฏวัฒนธรรมดCานสถาป|ตยกรรม สGวนใหญGเปzนฉากอาคารรูปแบบ

แบบชิโน - โปรตุกีส (Chinois Postugess) ลักษณะของตัวอาคารเปzนการผสมผสานสถาป|ตยกรรมแบบจีน

และยุโรป ซึ่งเปzนเอกลักษณ*ของเมืองภูเก็ต สาเหตุที่ซีรีส*เรื่องนี้ปรากฏอาคารรูปแบบชิโน - โปรตุกีส เนื่องจาก
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ซีรีส*เรื่องนี้เลGาเรื่องชีวิตของเด็กหนุGมทั้งสองคนที่เติบโตในจังหวัดภูเก็ต และไดCใชCจังหวัดภูเก็ตเปzนสถานที่ถGาย

ทำหลัก จึงทำใหCปรากฏอาคารรูปแบบชิโน - โปรตุกีสที่เปzนเอกลักษณ*ของจังหวัดภูเก็ต ในอดีตภูเก็ตเคยเปzน

เมืองทGาสำคัญทางตะวันตกของแหลมมลายู และมีการติดตGอคCาขายกับชาวจีนโพCนทะเล โดยเฉพาะกลุGมท่ี

เดินทางมาจากสิงคโปร* ป�นัง ซึ่งครั้งหนึ่งเคยตกเปzนอาณานิคมของชาติตะวันตกอยGาง โปรตุเกสและฮอลันดา 

รวมทั้งภูเก็ตยังเปzนแหลGงแรGดีบุกที่สำคัญของประเทศ ทำใหCมีผูCคนจากดินแดนแถบนี้เดินทางเขCามามากมาย 

ภูเก็ตจึงเติบโตเปzนชุมชนขนาดใหญGที่มีความเจริญรุGงเรือง กลายเปzนจุดนัดพบระหวGางวัฒนธรรมใหญGจากสอง

มุมโลก และอาคารเกGาแกGที่เรียงรายในตัวเมืองภูเก็ตเปzนสิ่งยืนยันความเจริญรุGงเรืองทางวัฒนธรรมไดCเปzนอยGาง

ดี ตึกเกGาเหลGานี้มีอายุกวGารCอยป�แลCว สรCางขึ้นเมื่อครั้งกิจการเหมืองแรGเฟ¸¹องฟู มีลักษณะทาสถาป|ตยกรรมที่มี

เอกลักษณ*เรียกวGา "ชิโน - โปรตุกีส" (Sino-Portuguese) “ชิโน” แปลวGาจีน ชิโนโปรตุกีส ก็คือการผสมผสาน

ระหวGางศิลปะตะวันออกและตะวันตกโดยเปzนอาคารชั้นเดียวหรือสองชั้น มีสGวนลึกมากกวGาสGวนกวCาง และไมG

สูงนัก กระเบื้องหลังคา ตลอดจนประตู หนCาตGางไมCฉลุลาย และรายละเอียดตGาง ๆ ลCวนสะทCอนถึงการ

ผสมผสานทางศิลปะระหวGางยุโรปและจีน (การทGองเท่ียวแหGงประเทศไทย, 2565) 

       2) ศาลเจCา 

         ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอปรากฏฉากศาลเจCา ซึ่งเปzนวัฒนธรรมจีนดCานสถาป|ตยกรรม โดยมี

ลักษณะเปzนศิลปะแบบจีน ศาลเจCาเปzนศูนย*กลางของการสืบทอดและอนุรักษ*ความเชื ่อทางศาสนา 

ศิลปวัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีบรรพบุรุษจีนนำติดตัวมาจากบCานเกิด และสGงตGอมายังลูกหลาน

ท่ีเปzนคนไทยเช้ือสายจีน และเปzนพ้ืนท่ีจินตนาการท่ีใชCแสดงออกซ่ึงอัตลักษณ*ความเปzนจีนท่ีเห็นไดCอยGางเดGนชัด 

(ป|ทมาสน* พิณนุกูล และคณะ, 2564) ทั้งนี้ในซีรีส*ไดCถGายทอดความเปzนวัฒนธรรมจีนนี้ออกมาดCวย ป|ทมาสน* 

พิณนุกูล และคณะ (2564) กลGาววGา การสรCางศาลเจCาขึ้นในพื้นที่ของชุมชนตGาง ๆ ของบรรพบุรุษชาวจีน การ

นำสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ตนนำติดตัวจากบCานเกิดมาประดิษฐานเพ่ือการสักการะบูชา และประกอบพิธีกรรมตGาง ๆ 

ตามที่เคยปฏิบัติกันมา เพื่อเปzนสิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจรGวมกัน ทำใหCเกิดการผGอนคลายจากการทำงานหนักและ

ความคิดถึงดินแดนท่ีตนจากมา ศาลเจCาจึงเปzนพ้ืนท่ีจินตนาการและพ้ืนท่ีทางสังคมอันสำคัญท่ีกลุGมชาวจีนต้ังใจ

สรCางข้ึนเพ่ือการผลิตซ้ำซ่ึงความทรงจำและวัฒนธรรม ประเพณีท่ีมีอัตลักษณ*ตามท่ีเคยปฏิบัติกันในบCานเกิด  

3.4 ด,านการแตAงกาย 

     ในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอไดCปรากฏพหุวัฒนธรรมระหวGางจีน-มลายู ในดCานการแตGงกาย ซ่ึง

ผูCวิจัยสังเกตไดCจากการแตGงกายของตัวละครชื่อจี้สุ Gย (แมGของเตy) ซึ่งไดCแตGงกายชุดบาบyา ยGาหยา เปzนการ

สะทCอน อัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมดCานการแตGงกายของชาวทCองถิ่นภูเก็ตไดCเปzนอยGางดี ภาพติดตาของชุดแมGเตy 

แทบจะทุกฉากจะเปzนชุดบาบyาในรูปแบบเคบายGาลินดา (Kebaya Renda) เปzนเสื้อแขนยาวเนื้อผCาคGอนขCาง

ยาว และไมGหนาจนเกินไป ประดับดCวยลูกไมCฉลุลวดลายบริเวณปลายแขน สาบเสื้อ และบริเวณริมสะโพกเปzน
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ลักษณะลวดลายของดอกไมC ลักษณะตัวเสื้อตัดเย็บอยGางหลวม ๆ ไมGเขCารูปมากนัก วิกรม กรุงแกCว (2563) 

กลGาววGา การแตGงกายของกลุGมชาติพันธุ*บาบyา มีการผสมผสานวัฒนธรรมที่หลากหลายเชื้อชาติ ไดCแกG มลายู 

จีน มอญ และไทย ใหCผสมกลมกลืนกันอยGางสวยงามและลงตัว ซ่ึงอาจจะมีรูปแบบท่ีคลCายคลึงกับอาณาบริเวณ

ของภูมิประเทศใกลCเคียง เชGน ชาวป�นัง และมะละกาในประเทศมาเลเซีย เน่ืองจากมีการติดตGอคCาขายทางการ

เดินเรือ วัฒนธรรมการแตGงกายของสตรีบาบyาซึ่งมีเอกลักษณ*ที่โดดเดGน ทั้งในรูปแบบของตัวเสื้อที่มีการ

ผสมผสานหลายวัฒนธรรม ตลอดจนลวดลายและประเภทของเครื่องประดับ “ชาวบาบyา” ทางภาคใตCของ

ประเทศไทย เปzนกลุGมชาติพันธุ*หนึ่งที่มีการผสมผสานระหวGางเชื้อชาติจีนและชาวพื้นถิ่นเขCาไวCดCวยกัน เมื่อมี

ทายาทสืบสกุลเปzนบุตรชายก็จะเรียกแทนตัววGา “บาบyา” (Baba) เมื่อมีบุตรสาวก็จะเรียกแทนตัววGา “ยอน

หยา” (Nyonya) แตGจังหวัดทางภาคใตCของประเทศไทยนิยมใชCคำวGา “บาบyา” เปzนคำเรียกแทนตัวของบุคคล

ลูกผสม รวมกันทั้งผูCหญิงและผูCชาย โดยปรากฏพบการตั้งถิ่นฐานอยูGในจังหวัดระนอง ตรัง สตูล พังงา กระบ่ี 

และภูเก็ต (วิกรม กรุงแกCว, 2563) 

3.5 ด,านอาหาร 

     ซีรีส*เรื่องแปลรักฉันดCวยใจเธอปรากฏวัฒนธรรมอาหารที่เกิดจากพหุสังคมในภูเก็ต โดยพบอาหาร

ท่ีเปzนเอกลักษณ*ของเมืองภูเก็ต 2 ประเภท ไดCแกG 

1) บะหมี่ฮกเกี้ยน ในซีรีส*เรื่องแปลรักฉันดCวยใจเธอ จี้สุย (แมGของเตy) เป£ดรCานขายบะหมี่ฮกเกี้ยน ซ่ึง

ในหลาย ๆ ฉากไดCปรากฏบะหมี่ฮกเกี้ยน อาทิ ฉากในวัยเด็กที่เตyชวนเพื่อน ๆ มาดูละครเรื่องกระบี่เยCยจันทรา

แลCวก็ทานบะหมี่ฮกเกี้ยนไปดCวย อีกทั้งยังมีฉากที่โอCเอyวมาติวหนังสือบCานเตy แลCวทานบะหมี่ฮกเกี้ยนดCวยกัน 

ดังภาพ 14 ตัวอยGางตGอไปน้ี 
 

 
ภาพ 14 บะหม่ีฮกเก้ียน 

 

  จากภาพขCางตCน ตัวละครหลักทั้งสองไดCทานบะหมี่ฮกเกี้ยนดCวยกัน ซึ่งเปzนการเชื่อมโยงกับอาหาร

ทCองถิ่นของชาวภูเก็ต หมี่ฮกเกี้ยนเปzนอาหารพื้นเมืองของชาวจังหวัดภูเก็ตเชื้อสายจีนฮกเกี้ยน มีลักษณะเสCน
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กลมใหญG สีเหลืองชาวภูเก็ตนิยมผัดใสGหมู กุCง ปลาหมึก เนื้อปลา และลูกชิ้น ผูCประพันธ*ซีรีส*ไดCนำอาหาร

ทCองถิ่นที่เปzนเอกลักษณ*ของภูเก็ตไดCนำมาถGายทอดผGานตัวละครและเนื้อเรื่องไดCเปzนอยGางดี ทำใหCผูCชมไดCสัมผัส

ถึงวัฒนธรรมทCองถ่ินแบบพหุวัฒนธรรมของจังหวัดภูเก็ตไดCอยGางเปzนอัตลักษณ* 

   2) โอCเอyว ในซีรีส*เร่ืองแปลรักฉันดCวยใจเธอยังไดCปรากฏวัฒนธรรมอาหารท่ีเกิดจากพหุสังคม น่ันคือ 

“โอCเอyว” เปzนขนมหวานของทCองถ่ินภูเก็ต ซ่ึงปรากฏในซีรีส*ในตอนท่ีกลุGมเพ่ือน “เตy” และโอCเอyวไปทาน

ดCวยกันหลังสอบเสร็จ ดังภาพ 15 ตGอไปน้ี 

 

 
ภาพ 15 ขนมโอCเอyว 

 

        โอCเอyวมีลักษณะเปzนวุCนใส สGวนประกอบของเมนูขนมหวานชนิดนี้ทำมาจากวุCนของเมล็ดโอCเอyว

ในน้ำเชื่อม สGวนเมนูโอCเอyวที่คนภูเก็ตมักนิยมทาน ในรูปแบบของขนมหวาน “น้ำแข็งใส” ซึ่งจะมีองค*ประกอบ

อื่น ๆ ดCวย เชGน ถั่วแดง เฉากxวย และอื่น ๆ ไดCอีกมากมาย โอCเอyวเปzนเมนูทCองถิ่นประจำภูเก็ต หารับประทาน

ไดCงGาย นักทGองเท่ียวเม่ือเดินทางไปทGองเท่ียว ตCองไดCทานโอCเอyว เพราะจะถือวGาไดCไปถึงภูเก็ต ผูCประพันธ*บทซีรีส*

ไดCนำขนมหวานที่ขึ้นชื่อของเมืองภูเก็ตนี้ นำเสนอผGานเนื้อเรื่องไดCอยGางลงตัว ทำใหCผูCชมเขCาถึงเนื้อเรื่องวGา

เกิดข้ึนท่ีจังหวัดภูเก็ตจริง ๆ 

จากที่กลGาวมาขCางตCน แสดงใหCเห็นวGาอาหารพื้นเมืองภูเก็ตไดCรับการผสมผสานทางดCานวัฒนธรรมของ

ชาวพื้นเมืองและชาวจีนฮกเกี้ยน ดCวยเหตุผลที่วGาในสมัยอดีตชาวจีนเปzนกลุGมชนที่ใหญGที่สุดในจังหวัดภูเก็ต จึง

มีอิทธิพลและสGงผลใหCวัฒนธรรมดCานอาหารการกินของจังหวัดภูเก็ตมีรสชาติที่จัดแบบอาหารใตCทั่วไป และมี

กลิ่นอายของความเปzนจีนสอกดแทรกอยูGดCวย ซึ่งอาหารพื้นเมืองภูเก็ตนั้นมีความหลากหลายมาก มีทั้งอาหาร

คาวและอาหารหวาน มีรูปแบบและวิธีการปรุงที่โดดเดGน รวมไปถึงรสชาติของอาหารที่แตกตGางจากที่อื่นอยGาง

สิ้นเชิง คือ หนึ่งในเหตุผลหลักที่องค*การยูเนสโกจัดใหCเปzนหนึ่งในเมืองสรCางสรรค*ดCานวิทยาการอาหารระดับ
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โลก เมื่อวันที่ 11 ธันวาคม พ.ศ. 2558 โดยภูเก็ตเปzนเมืองลำดับแรกในประเทศไทยและภูมิภาคอาเซียน 

(พลอยจันทร* สุขคง, 2560) (อCางใน พีรวิชญ* สิงฆาฬะ และ อธิป จันทร*สุริย*, 2565)     

 

4. ผลการวิเคราะห=บทสัมภาษณ=กลุAมตัวอยAาง  

การวิจัยในคร้ังน้ีเปzนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ท้ังน้ีผูCวิจัยใชCกระบวนการวิจัยจาก

เอกสาร (Documentary research) รGวมกับการเก็บขCอมูลภาคสนาม (Fieldwork) และการสัมภาษณ* (Deep 

Interview) ซึ่งเปzนการสัมภาษณ*แบบกึ่งโครงสรCางกับกลุGมประชากรทั้งหมด โดยกำหนดจากบุคคลผูCซึ่งมีสGวน

เกี่ยวขCองกับซี่รี่ส* เกี่ยวขCองกับจากสถานที่ถGายทำซีรี่ส*เรื่องแปลรักฉันดCวยใจเธอ บริเวณยGานเมืองเกGาภูเก็ต ต.

ตลาดใหญG อ.เมือง จ.ภูเก็ต จากบริบทที่แตกตGางกัน โดยการกำหนดประเด็นคำถามสัมภาษณ* 3 สGวน เพื่อใหC

ไดCขCอมูลที่ทำใหCเห็นถึงอัตลักษณ*ดCานวัจนปฏิบัติภาษาจีน (ทCองถิ่นภูเก็ต) ที่เชื่อมโยงกับความคิด ความเชื่อ วิถี

ชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณี รวมถึงกิจกรรมทางวัฒนธรรมประเพณีตGางๆ ในทCองถิ่นอยGางแทCจริงและขCอมูล

ที่ไดCรับจากทีมเขียนบทภาษาจีนของซีรี่ส*เรื่องนี้ ที่ทำใหCเกิดปรากฏการณ*ที่ภาพสะทCอนทั้งภาษา วัฒนธรรมจีน

ทCองถ่ินของชาวภูเก็ต ผGานการถGายทอดผGานซ่ีร่ีส*เร่ืองดังกลGาว  

ผูCวิจัยขอสรุปผลการสัมภาษณ* โดยนำเสนอแยกเปzน 2 มุมมอง คือ มุมมองและความคิดเห็นจากผูCท่ี

อยูGในพ้ืนท่ีจังหวัดภูเก็ต โดยนำเสนอขCอมูลเปzน 3 สGวนตามโครงสรCางแบบสัมภาษณ* และมุมมองท่ี 2 ขCอมูลพ้ืน

หลังเก่ียวกับการผลิต เขียนบทซีร่ีส*เร่ืองแปลรักฉันดCวยใจเธอ  โดยนำเสนอตามลำดับ ดังน้ี 

4.1 มุมมองและความคิดเห็นจากผู,ท่ีอยูAในพ้ืนท่ีจังหวัดภูเก็ต 

     1) ขCอมูลท่ัวไปของผูCใหCขCอมูลสัมภาษณ* 

         ผลสัมภาษณ*พบวGา โดยภาพรวมผูCใหCสัมภาษณ*ประกอบดCวย 4 กลุGมหลัก ไดCแกG ทีมงานผลิต 

ซีรีส* ผูCมีสGวนรGวมพหุวัฒนธรรมในภูเก็ต คนไทยเชื้อสายจีนในภูเก็ต และครูสอนภาษาจีน รวมทั้งสิ้น 10 คน 

ประกอบดCวย เพศชาย 6 คน เพศหญิง 4 คน เชื ้อชาติและสัญชาติไทย ทั ้ง 10 คน ประกอบอาชชีพท่ี

หลากหลาย โดยทั้งหมดจำแนกเปzน 1) กลุGมทีมผูCกำกับและเขียนบท โดยเฉพาะในสGวนของทีมเขียนบท

ภาษาจีนของซีรีส* จำนวน 2 คน 2) กลุGมผูCที่มีสGวนรGวมทางพหุวัฒนธรรมในพื้นที่ยGานเมืองเกGาภูเก็ต จำนวน 4 

คน 3) กลุ Gมคนไทยเชื ้อสายจีนที ่มีบทบาท ที ่มีการรับรู Cเร ื ่องราวประวัติศาสตร*ที ่ดำเนินและดำรงใน

ชีวิตประจำวันของชาวภูเก็ต จำนวน 2 คน และ 4) กลุGมคนผูCที่เปzนครูสอนภาษาจีนในจังหวัดภูเก็ต จำนวน 2 

คน ซึ่งจะเห็นไดCวGา จากขCอมูลทางกายภาพหลายดCานของผูCใหCสัมภาษณ* เชGน เพศ อายุ อาชีพ สัญชาติ รวมถึง

ความรูCความสามารถดCานภาษาจีนและประสบการณ*จากกลุGมอาชีพและความเกี่ยวขCองกับพื้นท่ีในจังหวัดภูเก็ต 

สามารถยืนยันไดCอยGางชัดเจนวGามีความสัมพันธ*และเก่ียวขCองกับหัวขCอวิจัยน้ีอยGางแนGนอน 
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     2) ขCอมูลความรูCเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมทCองถ่ินจีน จังหวัดภูเก็ต 

         ผลสัมภาษณ*สามารถวิเคราะห*เปzน 5 ดCาน ดังน้ี 

                   (1) ความรูCดCานประวัติความเปzนมาภูเก็ต (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 3-4,7-9) การอพยพของชาวจีน

ฮกเกี้ยนมายังภูเก็ตในชGวงศตวรรษที่ 19 มีจุดเริ่มตCนที่เชื่อมโยงกับบริบททางภูมิรัฐศาสตร*ของภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตC โดยเฉพาะเสCนทางการคCาทางทะเลในยุคที่สยามยังเปzนศูนย*กลางการคCาสำคัญ ชาวจีน

ฮกเกี้ยนซึ่งมีพื้นเพจากมณฑลฝูเจี้ยน ไดCเดินทางผGานเสCนทางคCาขายมุGงลงใตC เขCาสูGทGาเรือป|ตตานี จากน้ัน

กระจายเขCาสูGพื้นที่สำคัญในภาคใตCของไทย เชGน สงขลา ตรัง พังงา และภูเก็ต โดยเฉพาะภูเก็ตซึ่งเปzนพื้นที่ที่มี

ทรัพยากรแรGดีบุกอุดมสมบูรณ* กิจกรรมการทำเหมืองแรGในภูเก็ตในสมัยนั้น จึงเปzนแรงดึงดูดหลักในการอพยพ

เขCามาของชาวจีน โดยชาวจีนเหลGานี้ไมGเพียงแตGทำงานในเหมืองเทGานั้น แตGยังตั้งรกราก สรCางชุมชน วัด อxาม 

และโรงเรียน ซึ่งกลายเปzนรากฐานสำคัญของวัฒนธรรมไทยเชื้อสายจีนในภูเก็ตมาจนถึงป|จจุบัน ท้ังน้ีชาวภูเก็ต

จะทราบดีวGาพิพิธภัณฑ*ภูเก็ตไทยหัวถือเปzนสถานที่สำคัญในการถGายทอดเรื่องราวการตั้งถิ่นฐานของชาวจีน

ฮกเกี้ยนในภูเก็ต โดยจัดแสดงนิทรรศการที่ครอบคลุมทั้งประวัติการอพยพ รูปแบบการใชCชีวิต ความเช่ือ 

ภาษา และศิลปวัฒนธรรมของชาวจีนในอดีต อาคารของพิพิธภัณฑ*ซึ่งเดิมเคยเปzนโรงเรียนจีน "ไทยหัว" ยัง

สะทCอนใหCเห็นถึงบทบาทของการศึกษาในการรักษาภาษาและอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมของชาวจีนในภูเก็ตไดC

อยGางเดGนชัด 

                 (2) ความรูCดCานวัฒนธรรมและประเพณี (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 3-9) สามารถสังเคราะห*ไดCวGา วิถีชีวิต

ของชาวจีนฮกเกี้ยนที่ตั้งรกรากในพื้นที่ภาคใตCฝ|¹งอันดามันของไทย เชGน ภูเก็ต พังงา และกระบี่ มีลักษณะรGวม

บางประการกับชาวจีนโพCนทะเลในป�นัง มะละกา และสิงคโปร* โดยเฉพาะกลุGม “เปรานากัน” (Peranakan 

หรือ Baba-Nyonya) ซึ่งเปzนลูกหลานของชาวจีนที่ผสมผสานวัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมมลายูและทCองถิ่นใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตC ความเหมือนเหลGานี้สามารถสังเกตไดCในหลายมิติ เชGน ดCานอาหาร การปรุง

อาหารมีการใชCวัตถุดิบพื้นถิ่นผสมกับเทคนิคการทำอาหารจีน เชGน แกงไตปลาใสGหมูฮCอง ขนมเตCาสCอ หมี่หุCน 

หม่ีฮกเก้ียน ฯลฯ หรือจะเปzนดCานการแตGงกาย ในงานพิธีหรือเทศกาลตGาง ๆ เชGน กินเจ หรือแตGงงาน นิยมสวม

ชุดแบบจีนที่มีการดัดแปลงใหCเขCากับอากาศรCอนชื้น เชGน ผCาซิ่น ผCาไหมจีนป|กลวดลายแบบทCองถิ่น หรือ

แมCกระทั่งประเพณีนิยมที่ขึ ้นชื่อที่สุดของชาวจีนภูเก็ต อยGางเทศกาลกินเจของภูเก็ตในเดือนสิบ ถือเปzน

ประเพณีสำคัญที่มีเอกลักษณ*โดดเดGนและแตกตGางจากการกินเจในที่อื่น ๆ ของประเทศไทย โดยมีที่มาจาก

คณะงิ้วจีนฮกเกี้ยนที่เดินทางมาทำบุญและรักษาโรคระบาดในอดีต เทศกาลนี้ไมGเพียงสะทCอนความเชื่อในเรื่อง

เทพเจCาและการชำระลCางจิตใจเทGาน้ัน แตGยังเปzนเวทีในการแสดงออกถึงอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมของชุมชน 

พิธีกรรมที่เห็นไดCในชGวงเทศกาลกินเจ เชGน การแหGพระ การทรงเจCา การเดินลุยไฟ ลCวนเปzนวัจนปฏิบัติที่มี

ความหมายเชิงสัญญะสูง และสะทCอนถึงการรักษาอัตลักษณ*ผGานพิธีกรรมในพ้ืนท่ีสาธารณะอยGางชัดเจน 
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                 (3) ความรูCเกี่ยวกับชุมชนชาวจีน (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 3-10) ชี้ใหCเห็นถึงลักษณะเฉพาะของชุมชน

ชาวจีนในภูเก็ต ซึ่งมีระบบคุณคGาและวิถีชีวิตที่ยึดโยงกับรากเหงCาทางวัฒนธรรมอยGางเขCมแข็ง แมCจะอยูGใน

ดินแดนหGางไกลจากมาตุภูมิ อีกหนึ่งในพฤติกรรมที่สะทCอนวิธีคิดแบบนี้ คือ การเลือกสGงบุตรหลานไปศึกษาตGอ

ท่ี ป8นัง แทนที่จะเปzนกรุงเทพฯ ในอดีต ซึ่งไมGไดCเกิดจากเหตุผลทางภูมิศาสตร*เพียงอยGางเดียว แตGสะทCอนใหC

เห็นถึง “ความใกลCชิดทางวัฒนธรรม” กับชุมชนจีนในป�นังท่ีมีรากเหงCาเดียวกัน โดยเฉพาะกลุGมชาวจีนฮกเก้ียน 

การศึกษาที่ป�นังจึงเปzนการสGงเสริมใหCเยาวชนไดCเรียนรูCวิถีชีวิตแบบจีนโพCนทะเลที่มีความกลมกลืนกับบริบท

ของตนเองมากกวGาวัฒนธรรมไทยภาคกลาง และสิ่งหนึ่งที่พบเห็นไดCบGอยในบCานของชาวจีนภูเก็ตคือ “ป�าย

แสดงถิ่นกำเนิด” หรือชื่อหมูGบCานดั้งเดิมในจีน เชGน มณฑลฝูเจี้ยน เมืองฉงอูy เมืองฉางเลGอ ฯลฯ ป́ายเหลGานี้มัก

ตั้งอยูGในจุดสำคัญของบCาน เชGน บริเวณหิ้งบรรพบุรุษ หรือหนCาทางเขCา เปรียบเสมือนเครื่องหมายของความ

ภาคภูมิใจในเชื้อสาย และเปzนการธำรงรากทางวัฒนธรรมผGานพื้นที่ภายในครัวเรือน และการแสดงออกใน

ลักษณะนี้ไมGเพียงเปzนเรื่องของ “ความจำ” (memory) ทางวัฒนธรรม แตGยังเปzนการผลิตอัตลักษณ*ซ้ำผGาน 

“วัจนปฏิบัติในพ้ืนท่ี” ท่ีเช่ือมโยงตัวตนของป|จเจกบุคคลกับประวัติศาสตร*รGวมของตระกูล 

                 (4) ความรูCเกี่ยวกับภาษาจีน (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 3-10) ภาษาฮกเกี้ยน ไมGไดCเปzนเพียงแคGภาษาที่ใชC

ในการสื่อสารของชาวจีนโพCนทะเลยุคบุกเบิกเทGานั้น หากแตGเปzน มรดกทางวัฒนธรรม ที่ยังคงดำรงอยูGในวิถี

ชีวิตของชาวจีนภูเก็ตอยGางแนบแนGน แมCเวลาจะผGานไปหลายชั่วอายุคน ภาษาฮกเกี้ยนในภูเก็ตมีจุดเริ่มตCนจาก

แรงงานจีนที่อพยพเขCามาทำเหมืองแรGและคCาขายในภูมิภาคนี้ตั้งแตGปลายสมัยรัชกาลที่ 3 เปzนตCนมา โดยสGวน

ใหญGมาจากมณฑลฝูเจี้ยน (Fujian) ทางตอนใตCของจีน เมื่อกลุGมชาวจีนเหลGานี้ตั้งถิ่นฐานถาวร พวกเขาไดCนำ

ภาษาแมGเขCามาใชCทั้งในครัวเรือน วัด ศาลเจCา และตลาด ซึ่งทำใหCภาษาฮกเกี้ยนกลายเปzน ภาษาชุมชน ท่ี

สื่อสารกันอยGางแพรGหลายในชีวิตประจำวัน แมCในป|จจุบันการใชCภาษาฮกเกี้ยนจะลดนCอยลงในกลุGมคนรุGนใหมG 

แตGภาษานี้ยังคงมีบทบาทสำคัญในหมูGผูCสูงอายุ โดยเฉพาะอยGางยิ่งในการ เรียกชื่ออาหาร เครื่องปรุง และ

วัตถุดิบพื้นบCาน เชGน “หม่ีฮกเก้ียน” “เตCาหูCห่ันเตyา” “โอยัก” (น้ำเตCาหูC) ฯลฯ ซ่ึงไมGเพียงสะทCอนรากวัฒนธรรม

เทGาน้ัน แตGยังเปzนการอนุรักษ* “ความจำทางภาษา” (linguistic memory) ท่ีสืบทอดจากรุGนสูGรุGนผGานครัวเรือน 

ภาษาฮกเก้ียนจึงทำหนCาท่ีเปzน พ้ืนท่ีเชิงสัญลักษณ* ท่ีเช่ือมโยงอดีตกับป|จจุบัน และชGวยธำรงความรูCสึกเปzนสGวน

หน่ึงของชุมชนจีนโพCนทะเลในภูเก็ต แมCในสภาวะแวดลCอมท่ีเปล่ียนแปลงไปตามยุคสมัย 

       (5) ดCานอ่ืนๆ เชGน สถาป|ตยกรรม (ผูCใหCขCอมูลคนท่ี 3-4,7-9) ไดCกลGาวถึงบCานเรือนและอาคารตGาง 

ๆ ในยGานเมืองเกGาภูเก็ตวGาแสดงถึงการผสมผสานของวัฒนธรรมจีน-โปรตุเกสอยGางชัดเจน อาคารสGวนใหญGมี

รูปแบบ “ชิโน-โปรตุกีส” (Sino-Portuguese) ที่มีโครงสรCางเปzนแบบตะวันตก เชGน หนCาตGางโคCง ประตูไมCบาน

คูG ผสมผสานกับลวดลายจีน เชGน กระเบื้องมังกร ลวดลายดอกไมCจีน หรือสิงโตหินซึ่งตGางจากสไตล*จีนดั้งเดิมใน

เมืองจีน ทำใหCนักศึกษาจีนบางคนสับสนและคิดวGาไมGเหมือนกับที่เห็นในซีรีส* สิ่งเหลGานี้ทำหนCาที่เปzน “วัจน

ปฏิบัติที่ไมGมีคำพูด” (non-verbal discourse practice) ที่สะทCอนรากเหงCาทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร*
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ของชาวจีนโพCนทะเลที่เขCามาตั้งรกรากในภูเก็ต นอกจากนี้ ผูCใหCขCอมูลคนที่ 7 ซึ่งเปzนทั้งครูสอนภาษาจีน เปzน

ลูกศิษย*ที ่อยู Gกับ อxาม (ศาลเจCาจีน) มาตั้งแตGเด็ก กลGาวถึงสถาป|ตยกรรมอxามวGาเปzนอีกหนึ่งรูปแบบของ

สถาป|ตยกรรมที่ปรากฏอยGางชัดเจนในพื้นที่เมืองเกGาภูเก็ต โดยผูCใหCขCอมูลคนที่ 7–9 เนCนย้ำวGาอxามไมGไดCเปzนแคG

สถานท่ีทางศาสนาเทGาน้ัน แตGยังเปzนศูนย*กลางของชุมชนชาวไทยเช้ือสายจีน เปzนพ้ืนท่ีท่ีมีการใชCภาษาจีนอยGาง

ตGอเนื่องในการประกอบพิธีกรรม เชGน การใชCภาษาจีนฮกเกี้ยนในเทศกาลถือศีลกินเจ ซึ่งวัจนปฏิบัติในพื้นท่ี

เหลGานี้จึงสะทCอนความสัมพันธ*ระหวGางภาษา พิธีกรรม และพื้นที่ทางวัฒนธรรมที่รGวมกันสรCางอัตลักษณ*จีน-

ไทยอยGางแนบแนGน 

     3) ความคิดเห็นเก่ียวกับการใชCภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนทCองถ่ินของชาวภูเก็ตในซีร่ีส*แปลรักฉัน

ดCวยใจเธอ ผลจากการสัมภาษณ* ผูCวิจัยขอนำเสนอเปzน 2 ประเด็น ดังน้ี 

        1) ลักษณะเดGนของซีรี่ส* โดยผูCใหCสัมภาษณ*ทุกคนใหCความเห็นไปในทิศทางเดียวกันวGาซีรีส*เรื่อง

แปลรักฉันดCวยใจเธอสามารถสรCางแรงบันดาลใจใหCคนจีนโดยเฉพาะวัยรุGนทุกเชื้อชาติ ศาสนา อยากมาเที่ยว

และศึกษาเรียนรูCวัฒนธรรมที่ภูเก็ตมากขึ้น เพื่อตามรอยบรรพบุรุษของตนเอง และซีรีส*เรื่องนี้ยังไดCสะทCอนอัต

ลักษณ*และวัฒนธรรมของคนภูเก็ตไดCอยGางชัดเจน โดยเฉพาะการนำเสนอเร่ืองราวประวัติศาสตร*การเขCามาของ

ชาวจีนในภูเก็ต บทบาทในการขุดเหมืองแรG และวิถีชีวิตความเปzนอยูGอยGางแทCจริง (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 7) กลGาววGา

ฉากที่เลGนละครจีนในโรงเรียน คือศาลเจCา ที่ตัวเองไปใชCชีวิตอยูGในทุกๆ วัน หรือแมCกระทั่งฉากที่ตCองไปลาศาล

เจCา เพื่อจะเดินทางไปเรียนตGอมหาวิทยาลัยไกลบCาน ทุกอยGางเหมือนกับในชีวิตจริงที่ตัวเองทำมาทั้งหมดเลย 

(ผูCใหCขCอมูลคนที่ 6-8) กลGาววGาการมีศูนย*วัฒนธรรมหรือพิพิธภัณฑ*ที่อธิบายรายละเอียดเบื้องหลังประเพณี

เหลGาน้ี จะชGวยสรCางความเขCาใจและดึงดูดนักทGองเท่ียวจีนใหCหันมาสนใจศึกษาเรียนรูCวัฒนธรรมภูเก็ตมากข้ึน  

            ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ไมGไดCเปzนเพียงเรื่องราวรักวัยรุGน หากแตGทำหนCาที่เปzน “พื้นท่ี

สื่อกลาง” ที่เชื่อมโยงผูCชม โดยเฉพาะชาวจีนรุGนใหมGกับอดีตทางวัฒนธรรม และ“อัตลักษณ*กลุGม” (group 

identity) ของชาวจีนโพCนทะเลในภูเก็ต ผGานการเลGาเรื่องที่ใชC “วัจนปฏิบัติ” และ “การกระทำผGานภาษา” 

(speech acts) ในบริบทที่มีความหมายทางวัฒนธรรม ตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร*สังคมอยGาง Pierre 

Bourdieu หรือ Judith Butler อัตลักษณ*ไมGใชGสิ่งที่ “มีอยูGโดยกำเนิด” แตGเปzนสิ่งที่ถูก “แสดงออก” หรือ 

“กระทำซ้ำ” ผGานภาษาและพฤติกรรมในบริบทสังคม (Identity as performed and constructed). ในกรณี

นี้ซีรีส*ไดCนำเสนอการแสดงออกของอัตลักษณ*เชิงชาติพันธุ*จีนในพื้นที่ภูเก็ต ผGานวัตถุ ภาษา สถาป|ตยกรรม 

และพิธีกรรมในชีวิตประจำวัน เชGน ฉาก ลาศาลเจCาเพื่อเดินทางไปเรียนตGอ หรือ การเลGนละครจีนในโรงเรียน 

ไมGไดCเปzนเพียงภาพในเรื่องสมมติ แตGเปzน “วัจนปฏิบัติประวัติศาสตร*” (historical discursive practice) ท่ี

สะทCอนใหCเห็นถึงการดำรงอยูGของความเชื่อ วัฒนธรรม และระบบคุณคGาที่สืบทอดมาหลายชั่วอายุคน ซึ่งผูCใหC

สัมภาษณ*บางคน (เชGน คนที่ 7) ยืนยันวGาฉากเหลGานั้น “ตรงกับชีวิตจริง” ของตน — นั่นคือ ภาพแทนความ

ทรงจำสGวนบุคคลไดCถูกสรCางซ้ำในพ้ืนท่ีสาธารณะผGานซีรีส* 
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        2)  ขCอเสนอแนะเพิ่มเติม (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 5-7) หากตCองการสื่อสารและเชื่อมโยงวัฒนธรรม

ไทย-จีนในภูเก็ตใหCคงอยูGตลอดไป สิ่งสำคัญ คือ ตCองเนCนย้ำเรื ่องการอนุรักษ*สิ ่งแวดลCอมและธรรมชาติท่ี

สวยงามของภูเก็ต นอกจากนี้ ควรนำเสนอเรื่องราววัฒนธรรมไทยดั้งเดิม เชGน ประวัติศาสตร*การตGอสูCป´องกัน

เมืองของทCาวเทพกษัตรีย*ทCาวศรีสุนทร เพิ่มเติมเขCาไปดCวย (ผูCใหCขCอมูลคนที่ 6,8-9) กลGาววGาจุดเดGนและ

เอกลักษณ*ของภูเก็ตที่ไมGไดCถูกนำเสนอในซีรีส* คือ ประเพณี "เทศกาลกินเจ" ซึ่งเปzนเทศกาลสำคัญที่มีการสืบ

ทอดมานานของคนภูเก็ต จนกลายเปzนสGวนหนึ่งของชีวิตชาวภูเก็ต ลูกเล็กเด็กแดง ไมGวGาจะเปzนคนยุคไหน ซ่ึง

แทบแยกไมGออก แตGในซีรี่ส*ไมGไดCกลGาวถึงเลย กลGาวโดยสรุปคือ การนำเสนอเนื้อหาที่เชื่อมโยงประวัติศาสตร* 

วัฒนธรรม ภูมิป|ญญา และการดำรงชีวิตดั้งเดิมของภูเก็ตอยGางลึกซึ้ง จะทำใหCเกิดความเขCาใจและรักษามรดก

วัฒนธรรมไวCไดCอยGางย่ังยืน 

4.2 มุมมองด,านข,อมูลพ้ืนหลังเก่ียวกับการผลิต เขียนบทซีร่ีส= 

     ผลการสัมภาษณ*และผลจากเวทีสัมมนาหลากหลายสถาบัน หลายหลายส่ือเก่ียวกับซีร่ีส*เร่ืองน้ี 

พบวGา ทีมผูCสรCางและทีมเขียนบทภาษาจีนมีการศึกษาคCนควCาและไดCตัดสินใจเลือกโลเคช่ันถGายทำเปzนจังหวัด

ภูเก็ต เน่ืองจากเปzนจังหวัดสถานท่ีทGองเท่ียวใหญGเปzนอันดับหน่ึงของประเทศไทย มีความชัดเจนและโดดเดGนใน

ดCานพหุวัฒนธรรม นอกจากน้ียังมีมิติของการทำหนัง ซีร่ีส*เขCาไปผสมผสานใหCเกิดความใกลCชิดกับคนดูคนชม

มากข้ึน จากคำบอกเลGาของผูCใหCขCอมูลสัมภาษณ* สรุปไดCวGา ทีมงานใชCกลวิธีรูปแบบตGาง ๆ ดังน้ี  

    1) การออกแบบตัวละครที่มีมิติและพัฒนาการ โดยทีมงานเลGาวGาออกแบบตัวละครหลักใหCมีความ 

“เปzนมนุษย*” คือไมGสมบูรณ*แบบแตGมีความลึก มีแรงจูงใจ มีบาดแผล และเติบโตจากสิ่งเหลGานั้น เชGน ตัวละคร

พระเอก เต� ตัวละครที่ภายนอกดูเขCมแข็ง มั่นใจ แตGภายในกลับเต็มไปดCวยความเปราะบาง ความกดดันจาก

ครอบครัวจีนท่ีมีความคาดหวังสูง เปzนตัวแทนของเยาวชนจีนภูเก็ตท่ีอยูGทGามกลางรอยตGอของวัฒนธรรม “เกGา” 

กับ “ใหมG” หรือตัวละครนายเอกอยGาง โอ,เอ�ว ตัวแทนของเยาวชนที่พยายามคCนหาตัวเองทGามกลางความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม การตั้งชื่อเขาดCวยชื่อของ “ขนมพื้นเมืองจีน-ภูเก็ต” ก็มีเจตนาเชิงสัญลักษณ* เพ่ือ

สะทCอนความเชื่อมโยงของรากเหงCาและการแปรเปลี่ยนในสังคมรGวมสมัย ซึ่งการออกแบบพัฒนาการของตัว

ละครจึงไมGไดCเนCนเพียงมิติของความรัก แตGยังสอดแทรกการเติบโตทางอารมณ* การเผชิญหนCากับความคาดหวัง

ของครอบครัว ความเปzนชาย ความเปzนคนจีน และความเปzนคนรุGนใหมGที่ตCองนิยามตัวเองในสังคมที่มีกรอบ

วัฒนธรรมเขCมขCน 

2) การสะทCอนอัตลักษณ*ของกลุGมชาติพันธุ*จีนในภูเก็ต ทีมงานใหCขCอมูลและเลGาวGา ผGานการเลGา 

เร่ือง การสอดแทรกเนื้อหาความรูCทางวัฒนธรรม ประวัติศาสตร* จีนไวCในเรื่องราวการนำเอาโครงเรื่องวรรณคดี

จีน นิทานพื้นบCาน มาดัดแปลงเปzนบทละคร การผสมผสานแนวเรื่องดรามGา ตลก และสอดแทรกเนื้อหาสาระ

รอบดCาน ทีมงานใหCขCอมูลวGาตั้งใจนำเสนอวัฒนธรรมจีนภูเก็ตไมGใชGเพียง “ภาพประกอบฉาก” แตGเปzน “แกGน
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เนื้อเรื่อง” ที่ขับเคลื่อนพฤติกรรมตัวละคร และสะทCอนรากวัฒนธรรมผGานประสบการณ*ชีวิต เชGน การไหวCเจCา 

ลาศาล การเขCารGวมประเพณีกินเจ ซึ่งประเพณีเหลGาน้ีลCวนถูกใชCเปzนจุดเปลี่ยนสำคัญของตัวละคร นอนกจากน้ี

ยังมีการแสดงงิ้วในโรงเรียนซึ่งไมGใชGเพียงกิจกรรม แตGเปzนพื้นที่ของการเจออัตลักษณ*ตนเองของเตy ผูCที่เคย

ปฏิเสธวัฒนธรรมดั้งเดิม หรือกระทั่งการใชCภาษาจีนฮกเกี้ยนในชีวิตประจำวันของตัวละครผูCใหญG ซึ่งเปzนการ

ชGวยสะทCอนความสัมพันธ*เชิงรุGนระหวGางวัย (intergenerational identity) และสรCางพื้นฐานทางภาษา หรือ

วัจนปฏิบัติของชุมชน 

3) การผสมผสานภาษาไทย ภาษาจีนกลาง และภาษาฮกเก้ียน ทีมงานใหCขCอมูลสำคัญวGา ในซีรีส*  

แปลรักฉันดCวยใจเธอ นั้นภาษาไมGไดCเปzนเพียง “เครื่องมือสื่อสาร” แตGถูกใชCเปzน “สัญลักษณ*แหGงตัวตน” และ 

“พาหะของวัฒนธรรม” ที่เชื ่อมโยงระหวGางตัวละคร ผู Cชม และบริบททางประวัติศาสตร*ของภูเก็ตอยGาง

หลากหลาย เชGน ภาษาฮกเกี้ยน มักปรากฏในบทสนทนาระหวGางตัวละครสูงวัย เชGน ปูr ยGา หรือผูCดูแลศาลเจCา 

โดยเฉพาะเมื่อกลGาวถึงอาหาร ประเพณี หรือความเชื่อ เปzนการยืนยันถึงรGองรอยของวัจนปฏิบัติของกลุGมชาติ

พันธุ*จีนที่ยังคงอยูGในป|จจุบัน ภาษาจีนกลาง ถูกใชCในฉากที่เกี่ยวขCองกับการเรียน การสื่อสารอยGางเปzนทางการ 

หรือบทพูดของตัวละครที่มีการศึกษา หรือมาจากตGางประเทศ (จีน, สิงคโปร* ฯลฯ) ซึ่งชGวยสะทCอนมิติสมัยใหมG

และความเปzนสากลของตัวละคร ภาษาไทย ทำหนCาท่ีเปzนตัวกลางเชื่อมโลกทCองถิ่นกับโลกภายนอก ตัวละคร

หลักที่เติบโตในภูเก็ตใชCภาษาไทยปนกับภาษาฮกเกี้ยนเปzนเรื่องปกติในชีวิตประจำวัน ซึ่งสะทCอนความเปzน

ไฮบริดของอัตลักษณ* และการสลับเปลี่ยนภาษาตามบริบทและบุคคลที่สื่อสาร จึงไมGใชGแคGเรื่องความสมจริง

เทGาน้ัน แตGยังเปzนการยืนยันถึง “ความหลากหลายทางภาษา (linguistic diversity)” ท่ีดำรงอยูGในภูมิภาคน้ีมา

ชCานาน รวมถึงการใชCสำนวนสุภาษิต คำพังเพย เพื่อแสดงวัฒนธรรมและสรCางอรรถรสในการชมละคร การใชC

ศิลปะการแปลเพ่ือถGายทอดความหมายขCามวัฒนธรรมอยGางถูกตCอง 

     4) การใชCชีวิตประจำวันเปzนพ้ืนท่ีวางอัตลักษณ* ในแตGละตอนของซีรีส* เราใชCชีวิตประจำวันของตัว

ละครเปzนชGองทางแสดงออกอัตลักษณ*จีนอยGางแนบเนียน เชGน ฉากในครัวที่พูดถึงอาหารจีน-ภูเก็ต ดCวยภาษา

ฮกเกี้ยน ฉากในโรงเรียนที่นักเรียนตCองแตGงชุดงิ้ว/ชุดพื้นเมืองเพื่อรGวมงานเทศกาล หรือแมCกระทั่งฉากที่ตัว

ละครพูดถึงความฝ|นที่จะ “ไปเรียนป�นังแทนกรุงเทพ” เพราะรูCสึกใกลCชิดทางวัฒนธรรมมากกวGา ฉากเหลGาน้ี

เปzนวัจนปฏิบัติที่ยืนยันวGา “ความเปzนจีน” มิใชGสิ่งสืบทอดทางสายเลือด แตGเปzนสิ่งที่ถูก กระทำซ้ำ ผGานภาษา 

พิธีกรรม และปฏิสัมพันธ*ในสังคม นอกจากน้ีการสรCางบรรยากาศและฉากตGางๆ การออกแบบฉากและ

บรรยากาศใหCสอดคลCองกับวัฒนธรรมจีนหรือสังคมไทย-จีน การใชCดนตรี เครื่องแตGงกาย งานศิลปะจีน เพ่ือ

สรCางกลิ่นอายวัฒนธรรม รวมถึงการเลือกถGายทำในสถานที่จริง เพื่อความสมจริงและเสมือนนำผูCชมยCอนเขCา

ไปสูGเร่ืองราวเหลGาน้ันดCวย 

จึงกลGาวไดCวGามุมมองจากทีมงานผูCผลิตซีรีส*นี้ ไดCสะทCอนการผลิตสื่อรGวมสมัยที่ตระหนักถึงบริบท

ของอัตลักษณ*ชาติพันธุ*และความหลากหลายทางวัฒนธรรมอยGางลึกซึ้ง โดยทีมผูCสรCางไดCออกแบบตัวละคร 
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ฉาก และภาษาที่แสดงใหCเห็นถึง “วัจนปฏิบัติ” ของกลุGมชาติพันธุ*จีนในภูเก็ต ผGานประสบการณ*ชีวิตประจำวัน

ของตัวละคร การใชCภาษาไทย จีนกลาง และภาษาฮกเกี้ยนอยGางมีนัยเชิงวัฒนธรรม ตลอดจนการเลGาเรื่องท่ี

เชื่อมโยงพิธีกรรม ความเชื่อ และความทรงจำรGวมทางประวัติศาสตร*เขCากับการเติบโตของตัวละคร จึงทำใหCซี

รีส*เรื่องนี้มิใชGเพียงผลิตภัณฑ*บันเทิง แตGเปzนพื้นที่ของการตGอรองอัตลักษณ* และการกระทำซ้ำเชิงวัฒนธรรมที่มี

ชีวิตอยูGจริงในสังคมรGวมสมัย ทั้งนี้ แนวคิดของวัจนปฏิบัติศาสตร* (historical discourse practice) และอัต

ลักษณ*ในฐานะส่ิงที่ถูก “ทำใหCเปzน” (identity as performance) ชGวยใหCเขCาใจกลยุทธ*เชิงสื่อที่แฝงอยูGในการ

ออกแบบเน้ือหาอยGางมีเป́าหมายทางสังคมและวัฒนธรรม. 
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บทที่ 5 

สรุป วิจารณ+ และขDอเสนอแนะ 

 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค*เพื่อวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส* "แปลรักฉันดCวย

ใจเธอ" ผGานมุมมองการสื ่อสารระหวGางวัฒนธรรมจีน-ไทย โดยใชCวิธีการวิจัยแบบผสมผสาน (Mixed 

Methodology Research) ซึ่งประกอบดCวยการวิจัยจากเอกสาร (Documentary Research) การเก็บขCอมูล

ภาคสนาม (Fieldwork) และการสัมภาษณ*เชิงลึก (Deep Interview) ซึ่งสามารถสรุปและอภิปรายผลไดC 3 

ประเด็น ดังน้ี 

1. อัตลักษณ=วัจนปฏิบัติภาษาจีน  

ผลการวิจัย พบวGาสามารถแบGงออกไดCเปzน 3 ประเภทหลัก ไดCแกG ภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษาถ่ิน 

(ฮกเก้ียน) ซ่ึงสะทCอนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีนในหลายมิติ ดังน้ี 

1.1 ภาษาพูด (口语) ภาษาพูดในซีรีส*สะทCอนลักษณะการสื่อสารที่ตรงไปตรงมาและมีนัยยะเชิง

วัฒนธรรม เชGน ประโยค “可以吗？keyi ma (ไดCไหม?) 可以! keyi (ไดC) ” ซ่ึงแมCจะเปzนประโยคส้ัน ๆ แตGใชC

บGอยในการสนทนา มีความหมายตรงคือขออนุญาต และตอบรับไดC และยังมีความหมายลึกซึ้งในบริบทตGาง ๆ 

ทั้งการขออนุญาต การยินยอม หรือการแสดงความเห็นชอบ แสดงใหCเห็นลักษณะตรงไปตรงมา นอกจากนี้ยัง

พบการใชCคำหรือสำนวนที่มีนัยเชิงลบ และใชCในการดุดGา ประณาม ดูถูก บอกถึงการใชCถCอยคำรุนแรง ไมGสุภาพ 

ในการแสดงความไมGพอใจ เชGน “敌人 di ren (ศัตรู) “帮倒忙 bang dao mang” (ชGวยแตGทำใหCแยGลง) 

“愚蠢不识抬举 yu cun bushi tai ju” (โงGไมGรู Cจักที ่ต่ำที ่สูง) ซึ ่งสะทCอนคGานิยมการรักษาหนCา (Face-

saving) ของวัฒนธรรมจีน หากมีการเสียหนCา มักจะมีการโตCเถียงหรือใชCถCอยคำรุนแรงเพื่อปกป´องศักดิ์ศรีของ

ตนเอง ซึ่งประเด็นนี้ชี้ใหCเห็นถึงความสำคัญของการใชCภาษาที่ตรงไปตรงมาและการรักษาหนCาในวัฒนธรรมจีน 

ซ่ึงเปzนสGวนหน่ึงของอัตลักษณ*ทางวัจนปฏิบัติท่ีเดGนชัด 

1.2 ภาษาเขียน (书面语) ภาษาเขียนในซีรีส*สะทCอนความสำคัญของมิติดCานจิตใจในวัฒนธรรมจีน 

ผGานคำศัพท*ที่มีคำวGา “心 xin” (หัวใจ/ใจ) เปzนสGวนประกอบ เชGน “放心 fang xin” (ไมGกังวล) “担心 dan 

xin” (กังวล) “关心 guan xin” (หGวงใย) “信心 xin xin” (เชื่อมั่น) “伤心 shang xin” (เสียใจ) คำเหลGาน้ี

แสดงใหCเห็นถึงการใหCคุณคGากับอารมณ*และความรูCสึกภายในใจ ซึ่งเปzนลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมจีนที่มัก

เนCนการแสดงออกทางจิตใจผGานภาษาที่มีเอกลักษณ* การใชCภาษาประเภทประกาศชี้แจง (expressives) ใน

ลักษณะนี้ยังสะทCอนถึงความละเอียดอGอนในการสื่อสารของชาวจีน ที่มักแสดงความรูCสึกผGานถCอยคำที่มี
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ความหมายลึกซึ้ง สะทCอนความสำคัญของมิติดCานจิตใจในวัฒนธรรมจีน มีความหมายถึงอารมณ*และความรูCสึก

ประเภทตGางๆ เปzนวิธีการพูดซ่ึงเปzนเอกลักษณ*อยGางหน่ึงของชาวจีน  

1.3 ภาษาถิ่น (方言 ) (ภาษาถิ่นฮกเกี้ยน) ภาษาถิ่นฮกเกี้ยนที่ปรากฏในซีรีส* เชGน “德 de” (เตyอ) 

“南哥福建麵 nan ge Fujian mian” (กyวยเตี๋ยวฮกเกี้ยนหนานเกอ) “欧儿 ou er” (โอเอyอ) สะทCอนถึง

วัฒนธรรมทCองถิ่นและภูมิหลังทางประวัติศาสตร*ของชุมชนจีนในภูเก็ต คำวGา “德 de” นอกจากจะเปzนช่ือ

พระเอก ยังมีความหมายเชิงคุณธรรม ซึ่งสะทCอนคGานิยมการตั้งชื่อที่เกี่ยวขCองกับคุณลักษณะนิสัย สGวนคำวGา 

“欧儿 ou er” เปzนคำเรียกที่แสดงถึงความนGารักและความสัมพันธ*อันใกลCชิดในครอบครัว การใชCภาษาถิ่นใน

ซีรีส*นี ้ไมGเพียงแตGแสดงถึงอัตลักษณ*ทางภาษาของชุมชนจีนภูเก็ต แตGยังสะทCอนสะทCอนอัตลักษณ*ดCาน

วัฒนธรรมจีนในหลาย ๆ ดCาน ทั้งการใหCคุณคGากับจิตใจ ความเคารพผูCอาวุโสและทCองถิ่น ตลอดจนการรักษา

หนCาและการแสดงออกอยGางตรงไปตรงมา ถึงการผสมผสานระหวGางวัฒนธรรมจีนและไทยในพ้ืนท่ีดังกลGาว 

ภายใตCบริบทการสื่อสารระหวGางวัฒนธรรมจีน – ไทย จากการสัมภาษณ*ผูCมีสGวนเกี่ยวขCองในสถานท่ี

ถGายทำซีรีส* พบวGาซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ" มีลักษณะที่โดดเดGนในการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวGางจีน

และไทย การใชCภาษาถิ่นฮกเกี้ยนและการนำเสนอวิถีชีวิตของชุมชนจีนในภูเก็ต การใชCชื่อสถานที่และชื่อบุคคล

ที่เกี่ยวขCองกับวัฒนธรรมทCองถิ่น เชGน “南哥福建麵 nan ge Fujian mian” (กyวยเตี๋ยวฮกเกี้ยนหนานเกอ) 

ชGวยใหCผูCชมเขCาใจถึงรากเหงCาทางวัฒนธรรมของชุมชนจีนในไทย นอกจากนี้ การใชCคำศัพท*ที่เกี่ยวขCองกับ

อารมณ*ความรูCสึก เชGน การใชCคำวGา “心 xin” (หัวใจ/ใจ) เพื่อสื่อสารอารมณ*และความรูCสึก ยังสะทCอนถึงการ

สื่อสารที่คำนึงถึงบริบทททางวัฒนธรรมของทั้งชาวจีนและชาวไทย ดังนั้นจะใหCเห็นวGาซีรี ่ส*นี ้ไมGเพียงแตG

สะทCอนอัตลักษณ*ทางวัจนปฏิบัติภาษาจีนผGานการใชCภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษาถิ่น แตGยังแสดงใหCเห็นถึง

การผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวGางจีนและไทยไดCอยGางลึกซึ้ง ชGวยใหCผูCชมเขCาใจทั้งวิถีชีวิตและคGานิยมทาง

วัฒนธรรมของชุมชนจีนในจังหวัดภูเก็ตของประเทศไทยไดCอยGางชัดเจน 

 

2. อัตลักษณ=ด,านองค=ประกอบวัฒนธรรมจีน  

ผลการวิจัย พบวGาซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ สะทCอนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีนผGานคGานิยม ความเช่ือ 

สถาป|ตยกรรม การแตGงกาย และอาหาร การผสมผสานวัฒนธรรมจีน มลายู และไทย 5 ดCาน ไดCแกG  

2.1 ดCานคGานิยม (In terms of values) คGานิยมรักศักดิ์ศรี ชื่อเสียง กลัวเสียหนCา วัฒนธรรมจีนใหC

ความสำคัญกับการรักษาหนCาตาและชื่อเสียง ตัวอยGางเชGน แมGของ“เตy” (จี้สุGย) แสดงความภูมิใจในความสำเร็จ

ของลูกชายตGอสาธารณะ และจัดงานฉลองเพื่อแสดงความสำเร็จของลูก สะทCอนถึงคGานิยมการรักศักดิ์ศรีและ

กลัวเสียหนCาที่ฝ|งรากลึกในวัฒนธรรมจีน คGานิยมรักครอบครัว เนCนความสัมพันธ*ที่แนGนแฟ´นในครอบครัว เชGน 

พี่ชายของ“เตy”  (โกxหุCน) ที่ชGวยเหลือและใหCกำลังใจ“เตy”  รวมถึงแมGที่แสดงความภาคภูมิใจในตัวลูก สะทCอน
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ถึงคGานิยมการรักครอบครัวและการเสียสละเพื่อคนในตระกูล ซึ ่งตัวละครในซีรีส*ไดCรับการออกแบบใหC

สะทCอนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีนในภูเก็ตอยGางชัดเจน (ผูCใหCขCอมูลคนท่ี 3-5) 

2.2 ดCานความเชื่อของชาวจีนโพCนทะเล (Beliefs of overseas Chinese) ความเชื่อเรื่องโตxะพระใน

บCาน ชาวจีนโพCนทะเลในซีรีส*ยังคงรักษาความเชื่อในการบูชาเทพเจCา เชGน การตั้งโตxะพระบูชาเทพเจCากวนอู 

เพื่อความเปzนสิริมงคลและความเจริญรุGงเรือง ความเชื่อเรื่องโชคลาง ความเชื่อเรื่องโชคลางยังคงปรากฏใน

ชีวิตประจำวัน เชGน การกCาวเทCาซCายเพื่อเสริมความมั่นใจ และการกินมะพรCาวหลังไหวCเจCาเพื่อความเปzนสิริ

มงคล สะทCอนถึงการผสมผสานวัฒนธรรมจีนและไทย ซีรีส*ใชCการเลGาเรื่องที่เนCนการนำเสนอประวัติศาสตร*และ

วิถีชีวิตทCองถิ่นของภูเก็ต ทำใหCผูCชมเขCาใจวัฒนธรรมจีนในภูเก็ตไดCอยGางลึกซ้ึง การเลGาเร่ืองยังชGวยใหCผูCชมเห็นถึง

การผสมผสานวัฒนธรรมตGาง ๆ ในสังคมภูเก็ต เชGน การใชCชีวิตประจำวัน การประกอบพิธีกรรมทางศาสนา 

และการรักษาประเพณีตGาง ๆ (ผูCใหCขCอมูลคนท่ี 4-6) 

2.3 ดCานสถาป|ตยกรรม (Architectural aspect) อาคารแบบชิโน - โปรตุกีส ซีรีส*ถGายทำในจังหวัด

ภูเก็ต ซึ่งมีสถาป|ตยกรรมแบบชิโน - โปรตุกีสที่เปzนเอกลักษณ* สะทCอนถึงการผสมผสานระหวGางวัฒนธรรมจีน

และยุโรป ศาลเจCา (อxาม) ศาลเจCาเปzนสถานที่สำคัญสำหรับการประกอบพิธีกรรมและสักการะเทพเจCา เชGน 

ศาลเจCาแสงธรรม ซ่ึงเปzนศาลเจCาประจำตระกูลของ“เตy”  สะทCอนถึงการอนุรักษ*วัฒนธรรมจีนท่ีสืบทอดมาจาก

บรรพบุรุษ ซีรีส*สรCางบรรยากาศที่สะทCอนถึงวัฒนธรรมจีนในภูเก็ตผGานสถานที่ตGาง ๆ เชGน ศาลเจCา อาคารแบบ

ชิโน - โปรตุกีส และรCานอาหารทCองถิ่น การสรCางบรรยากาศยังชGวยใหCผูCชมเขCาใจถึงวิถีชีวิตและประเพณีของ

ชาวจีนโพCนทะเลในภูเก็ตไดCอยGางชัดเจน (ผูCใหCขCอมูลคนท่ี 1-4) 

2.4 ดCานการแตGงกาย (In terms of dress) ซีรีส*แสดงการแตGงกายที่สะทCอนพหุวัฒนธรรม เชGน ชุด

บาบyา ยGาหยา ของแมG “เตy” ในวันปกติ ในวันพิเศษ หรือตามเทศกาลตGางๆ ซึ่งเปzนการผสมผสานระหวGาง

วัฒนธรรมจีน มลายู และไทย แสดงถึงอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลายของชาวภูเก็ต (ผูCใหCขCอมูลคนท่ี 4) 

2.5 ดCานอาหาร (Food) บะหมี่ฮกเกี้ยน อาหารจีนฮกเกี้ยนที่ปรากฏในซีรีส*ผGานรCานบะหมี่ฮกเกี้ยน

ของแมG “เตy” สะทCอนวัฒนธรรมการคCาขายและอาหารทCองถิ่นของชาวจีนโพCนทะเลในภูเก็ต โอCเอyว ขนมหวาน

ทCองถิ่นของภูเก็ตที่ไดCรับอิทธิพลจากชาวจีนฮกเกี้ยน กลายเปzนสัญลักษณ*ของภูเก็ตที่นักทGองเที่ยวตCองลอง 

(ผูCใหCขCอมูลคนท่ี 8-9) 

ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ สะทCอนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีนโพCนทะเลผGานคGานิยม ความเช่ือ 

สถาป|ตยกรรม การแตGงกาย และอาหาร การผสมผสานวัฒนธรรมจีน มลายู และไทยไดCอยGางลงตัวและเปzน

ธรรมชาติ นอกจากน้ีในซีรีส*ยังชGวยใหCผูCชมเขCาใจวัฒนธรรมพหุสังคมของจังหวัดภูเก็ตและชาวภูเก็ตไดCอยGาง

ลึกซ้ึง อีกท้ังสะทCอนใหCเห็นถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีสืบทอดกันมาจนถึงป|จจุบัน 
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3. บทบาทของซีรีส=ในบริบทการส่ือสารระหวAางวัฒนธรรมไทย-จีน 

ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ มีบทบาทสำคัญในการสGงเสริมความเขCาใจระหวGางวัฒนธรรมไทย-จีน ผGาน

การนำเสนอองค*ประกอบทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลายและมีความลึกซ้ึง ดังน้ี 

3.1 การนำเสนอวัฒนธรรมจีนโพCนทะเลอยGางละเอียด (A detailed presentation of overseas 

Chinese culture) ซีรีส*นำเสนอวัฒนธรรมจีนโพCนทะเลผGานคGานิยม ความเชื่อ สถาป|ตยกรรม การแตGงกาย 

และอาหาร ชGวยใหCผูCชมเขCาใจวิถีชีวิตและรากเหงCาของชาวจีนโพCนทะเลในประเทศไทย โดยเฉพาะในจังหวัด

ภูเก็ต เชGน การเนCนความสำคัญของครอบครัว การบูชาเทพเจCา และการรักษาประเพณีตGาง ๆ 

3.2 การผสมผสานวัฒนธรรมจีน ไทย และมลายู (A fusion of Chinese, Thai and Malay 

cultures) ซีรีส*แสดงใหCเห็นถึงการผสมผสานวัฒนธรรมจีน ไทย และมลายู ผGานการแตGงกาย อาหาร และวิถี

ชีวิตประจำวัน เชGน ชุดบาบyา ยGาหยา ที่ผสมผสานวัฒนธรรมจีนและมลายู หรืออาหารทCองถิ่นอยGางบะหม่ี

ฮกเกี ้ยนและโอCเอyว ที ่สะทCอนวัฒนธรรมพหุสังคมของภูเก็ต การผสมผสานนี ้ชGวยใหCผู Cชมเห็นถึงความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมและการอยูGรGวมกันอยGางกลมกลืน 

3.3 การสรCางความเขCาใจและยอมรับในความแตกตGาง (Creating understanding and acceptance 

of differences) ซีรีส*นำเสนอเรื่องราวของตัวละครที่มีความแตกตGางทางวัฒนธรรมและวิถีชีวิต แตGยังคงมี

ความสัมพันธ*ที่ดีตGอกัน เชGน ความสัมพันธ*ระหวGางเตy และเพื่อน ๆ ที่มาจากตGางวัฒนธรรม แตGยังเขCาใจและใหC

เกียรติซึ่งกันและกัน การยอมรับความแตกตGางทางเพศและการสนับสนุนจากครอบครัวและเพื่อน ๆ ชGวย

สGงเสริมการยอมรับความหลากหลายในสังคม 

3.4 การเผยแพรGประวัติศาสตร*และวัฒนธรรมทCองถิ่น (Dissemination of local history and 

culture) ซีรีส*ถGายทอดประวัติศาสตร*และวัฒนธรรมทCองถิ่นของภูเก็ตผGานสถาป|ตยกรรมแบบชิโน - โปรตุกีส 

และศาลเจCาที่เปzนเอกลักษณ* ทำใหCผูCชมไดCเรียนรูCเกี่ยวกับประวัติศาสตร*การคCาขายและความเจริญรุGงเรืองของ

ภูเก็ตในอดีต 

3.5 การสรCางการรับรู CและความสนใจในวัฒนธรรมจีนโพCนทะเล (Creating awareness and 

interest in overseas Chinese culture) ซีรีส*สรCางการรับรูCและความสนใจในวัฒนธรรมจีนโพCนทะเลใหCกับ

ผูCชมทั้งในและตGางประเทศ โดยเฉพาะกลุGมวัยรุGนและคนรุGนใหมG การนำเสนอวัฒนธรรมจีนโพCนทะเลในรูปแบบ

ท่ีทันสมัยและเขCาถึงไดCงGาย ชGวยใหCผูCชมเกิดความสนใจและอยากเรียนรูCเพ่ิมเติม 

3.6 การสGงเสริมการทGองเที่ยวเชิงวัฒนธรรม (Promotion of cultural tourism) ซีรีส*ชGวยสGงเสริม

การทGองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมในจังหวัดภูเก็ต โดยการนำเสนอสถานท่ีทGองเท่ียว อาหารทCองถ่ิน และประเพณีตGาง 
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ๆ ที่เปzนเอกลักษณ*ของภูเก็ต เชGน บะหมี่ฮกเกี้ยนและโอCเอyว ที่กลายเปzนสัญลักษณ*ของภูเก็ตและดึงดูด

นักทGองเท่ียว 

ผลการวิจัยดังกลGาว กลGาวโดยรวมคือซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ ไมGเพียงแตGสะทCอนอัตลักษณ*ทางภาษา

และวัฒนธรรมจีน แตGยังเปzนสะพานเชื่อมระหวGางวัฒนธรรมจีนและไทย ผGานการนำเสนอคGานิยม ความเช่ือ 

สถาป|ตยกรรม การแตGงกาย และอาหาร การผสมผสานวัฒนธรรมจีน ไทย และมลายูในซีรีส*ชGวยใหCผูCชมเขCาใจ

ถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมและการอยูGรGวมกันอยGางกลมกลืนในสังคมไทย ซึ่งก็สอดคลCองกับแนวคิด

ของ (วันจรัตน* เดชวิลัย และ ทวนธง ครุฑจCอน, 2557) นอกจากน้ี ซีรีส*เร่ืองน้ียังมีบทบาทสำคัญในการสGงเสริม

การทGองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมและสรCางการรับรูCเก่ียวกับวัฒนธรรมจีนโพCนทะเลใหCกับผูCชมท้ังในและตGางประเทศ 

 

สรุปผลการศึกษา 

ซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ สามารถสะทCอนอัตลักษณ*ทางวัฒนธรรมจีนไดCอยGางชัดเจนผGานการ

ออกแบบตัวละคร การเลGาเร่ือง การใชCภาษา และการสรCางบรรยากาศ โดยมีประเด็นสำคัญดังน้ี 

1. อัตลักษณ=วัจนปฏิบัติภาษา (Language pragmatics identity)  

    ซีรีส*ใชCภาษาจีนทCองถ่ิน (ฮกเก้ียน) ภาษาจีนกลาง และภาษาไทย ในการส่ือสาร สะทCอนถึงวัจน

ปฏิบัติภาษาจีนท่ีเช่ือมโยงกับความคิด ความเช่ือ วิถีชีวิต และขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวจีนโพCนทะเลใน

ภูเก็ต การใชCภาษาจีนทCองถ่ินชGวยใหCผูCชมเขCาใจถึงรากเหงCาและวัฒนธรรมของชาวจีนโพCนทะเลไดCอยGางแทCจริง 

2. อัตลักษณ=ทางวัฒนธรรมจีน (Chinese cultural identity)  

    ซีรีส*นำเสนอวัฒนธรรมจีนผGานคGานิยม ความเชื ่อ สถาป|ตยกรรม การแตGงกาย และอาหาร 

ตัวอยGางเชGน คGานิยมรักครอบครัวและการบูชาเทพเจCา การแตGงกายชุดบาบyา ยGาหยา ที่สะทCอนการผสมผสาน

วัฒนธรรมจีน มลายู และไทย รวมถึงอาหารทCองถิ่นอยGางบะหมี่ฮกเกี้ยนและโอCเอyวที่แสดงถึงวัฒนธรรมพหุ

สังคมของภูเก็ต 

3.บทบาทของซีรีส=ในบริบทการส่ือสารระหวAางวัฒนธรรมไทย-จีน (The role of series in the 

context of Thai-Chinese intercultural communication)  

   ซีรีส*แสดงใหCเห็นถึงการผสมผสานและการอยูGรGวมกันอยGางกลมกลืนของวัฒนธรรมจีนและไทย ผGาน

การเลGาเรื่องและการสรCางบรรยากาศที่สะทCอนถึงวิถีชีวิตและประเพณีของชาวจีนโพCนทะเลในภูเก็ต การ

นำเสนอวิถีชีวิตทCองถิ่นชGวยใหCผูCชมเขCาใจวัฒนธรรมจีนในภูเก็ตไดCอยGางลึกซึ้ง มีสGวนสำคัญในการสGงเสริมความ

เขCาใจระหวGางวัฒนธรรมจีนและไทย สรCางความเขCาใจและยอมรับในความแตกตGางทางวัฒนธรรม และมีสGวน

ในการสGงเสริมการทGองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมทCองถ่ินของภูเก็ตอีกดCวย 
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ข,อเสนอแนะ  

1. ข,อเสนอแนะท่ีได,จากงานวิจัย 

   จากการวิเคราะห*อัตลักษณ*วัจนปฏิบัติภาษาและวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏในซีรีส*แปลรักฉันดCวยใจเธอ 

ทำใหCเราพบวGา ในป|จจุบันสื่อบันเทิงหลายสื่อสามารถเปzนพื้นที่การเรียนรูCวัฒนธรรมอยGางมีพลัง โดยเฉพาะใน

การสะทCอนชีวิตประจำวัน ภาษา และความสัมพันธ*ระหวGางรุGนของชุมชนจีนภูเก็ต ดังนั้นจึงควรสGงเสริมใหCมี

การผลิตสื่อที่แสดงถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมในระดับทCองถิ่นมากขึ้น อีกทั้งควรสนับสนุนการบูรณา

การองค*ความรูCดCานภาษาศาสตร* สังคมศาสตร* และการสื่อสารเขCาดCวยกัน เพื่อทำความเขCาใจบทบาทของวัจน

ปฏิบัติในชีวิตประจำวันผGานส่ือรGวมสมัย 

2. ข,อเสนอแนะสำหรับการทำวิจัยในอนาคต 

    ควรขยายขอบเขตการศึกษาสูGซีรีส*หรือส่ือบันเทิงท่ีมีฉากหลังในพ้ืนท่ีพหุวัฒนธรรมอ่ืน ๆ ใหCมาก 

ขึ้น เชGน ในพื้นที่จังหวัดเชียงใหมG เชียงราย นครสวรรค* ยะลา เบตง หาดใหญG ชลบุรี ระยอง อุดรธานี เปzนตCน 

เพื่อเปรียบเทียบกลวิธีการสรCางและสื่อสารอัตลักษณ*ของกลุGมชาติพันธุ*ท่ีหลากหลาย นอกจากนี้ควรศึกษา

บทบาทของผูCชม โดยเฉพาะเยาวชนไทย-จีน วGารับรูCและตีความวัฒนธรรมในส่ืออยGางไร รวมถึงการศึกษาความ

เปลี่ยนแปลงของวัจนปฏิบัติในโลกออนไลน*ที่เกี่ยวขCองกับซีรีส* เพื่อเขCาใจพลวัตของอัตลักษณ*ในยุคดิจิทัลอยGาง

รอบดCาน 
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